
  

 

 

 

 

 

 

 

 

Инструкция 

по эксплуатации 
 

Плоскошлифовальная вибрационная машина Hitachi 
SV12SG 

 

Цены на товар на сайте: 

http://hitachi.vseinstrumenti.ru/instrument/shlifmashiny/vibratsionnye/hitachi_sv12sg/ 

Отзывы и обсуждения товара на сайте: 

http://hitachi.vseinstrumenti.ru/instrument/shlifmashiny/vibratsionnye/hitachi_sv12sg/#tab-Responses 

http://hitachi.vseinstrumenti.ru/instrument/shlifmashiny/vibratsionnye/hitachi_sv12sg/?from=pdf-instruktsii
http://hitachi.vseinstrumenti.ru/instrument/shlifmashiny/vibratsionnye/hitachi_sv12sg/?from=pdf-instruktsii#tab-Responses


Orbital Sander
Schwingschleifer
¶·ÏÌÈÎfi ÙÚÈ‚Â›Ô
Szlifierka oscylacyjna
Rezgőcsiszoló
Kruhová leštička
Tıtreßimli Zımpara
ùÍcáeÌÚpËÍoÇaÓ  åÎËÙÏaåËÌa

Read through carefully and understand these instructions before use.
Diese Anleitung vor Benutzung des Werkzeugs sorgfältig durchlesen und verstehen.
¢È·‚¿ÛÙÂ ÚÔÛÂÎÙÈÎ¿ Î·È Î·Ù·ÓÔ‹ÛÂÙÂ ·˘Ù¤˜ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ÚÈÓ ÙË ¯Ú‹ÛË.
Przed użytkowaniem należy dokładnie przeczytać niniejszą instrukcję i zrozumieć jej treść.
Használat előtt olvassa el figyelmesen a használati utasítást.
Před použitím si pečlivě přečtěte tento návod a ujistěte se, že mu dobře rozumíte.
Aleti kullanmadan önce bu kılavuzu iyice okuyun ve talimatları anlayın.
BÌËÏaÚeÎëÌo ÔpoäÚËÚe ÀaÌÌyï ËÌcÚpyÍáËï Ôo íÍcÔÎyaÚaáËË ÔpeÊÀe äeÏ ÔoÎëÁoÇaÚëcÓ ËÌcÚpyÏeÌÚoÏ.

Handling instructions
Bedienungsanleitung
√‰ËÁ›Â˜ ¯ÂÈÚÈÛÌÔ‡
Instrukcja obsługi
Kezelési utasítás
Návod k obsluze
Kullanım talimatları
àÌcÚpyÍáËÓ Ôo íÍcÔÎyaÚaáËË
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English Deutsch Ελληνικά Polski
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Sanding paper

Dust gate

Dust bag

Dust outlet

Punch plate

Schleifpapier

Staubausgang

Staubsack

Staubauslaß

Stanzplatte

Γυαλ��αρτ�

Είσ�δ�ς σκ�νης

Σάκ�ς σκ�νης

Έ��δ�ς σκ�νης

Πλάκα διατρύπησης

Papier ścierny

Klapka otworu
wylotowego pyłu

Worek na pył

Wylot pyłu

Płytka do dziurkowania

Magyar Čeština Türkçe PyccÍËÈ
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2

3

4

5

Csiszolópapír

Porzsák nyílása

Porzsák

Porelvezető nyílás

Lyukasztólemez

Brusný papír

Vstupní hrdlo prachu

Sáček na prach

Výstup prachu

Děrovací deska

Zımpara

Toz kapaåı

Toz torbası

Toz çıkıßı

Taban levhası

HaÊÀaäÌaÓ ÄyÏaÖa

èêÎeyÎaÇÎËÇaïçËÈ
ÍÎaÔaÌ

èêÎecÄopÌêÈ ÏeåoÍ

èêÎeoÚÇoÀÓçee
oÚÇepcÚËe

èepÙopaáËoÌÌaÓ
ÔÎacÚËÌa
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GENERAL SAFETY RULES

WARNING!
Read all instructions

Failure to follow all instructions listed below may result in
electric shock, fire and/or serious injury.
The term “power tool” in all of the warnings listed below
refers to your mains operated (corded) power tool or battery
operated (cordless) power tool.

SAVE THESE INSTRUCTIONS
1) Work area

a) Keep work area clean and well lit.
Cluttered and dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive

atmospheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust.
Power tools create sparks which may ignite the dust
of fumes.

c) Keep children and bystanders away while operating
a power tool.

Distractions can cause you to lose control.

2) Electrical safety
a) Power tool plugs must match the outlet.

Never modify the plug in any way.
Do not use any adapter plugs with earthed
(grounded) power tools.

Unmodified plugs and matching outlets will reduce
risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded

surfaces such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators.
There is an increased risk of electric shock if your
body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or

moving parts.
Damaged or entangled cords increase the risk of
electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use.
Use of a cord suitable for outdoor use reduces the
risk of electric shock

3) Personal safety
a) Stay alert, watch what you are doing and use

common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired or
under the influence of drugs, alcohol or medication.

A moment of inattention while operating power
tools may result in serious personal injury.

b) Use safety equipment. Always wear eye protection.

Safety equipment such as dust mask, non-skid safety
shoes, hard hat, or hearing protection used for
appropriate conditions will reduce personal injuries.

c) Avoid accidental starting. Ensure the switch is in
the off position before plugging in.
Carrying power tools with your finger on the switch
or plugging in power tools that have the switch on
invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on.
A wrench or a key left attached to a rotating part of
the power tool may result in personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and balance
at all times.

This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear looses clothing or

jewellery. Keep your hair, clothing and gloves away
from moving parts.
Loose clothes, jewellery or long hair can be caught
in moving parts.

g) If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these are

connected and properly  used.
Use of these devices can reduce dust related hazards.

4) Power tool use and care

a) Do not force the power tool. Use the correct  power
tool for your application.
The correct power tool will do the job better and
safer at the rate for which it was designed.

b) Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off.

Any power tool that cannot be controlled with the
switch is dangerous and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the power source before

making any adjustments, changing accessories, or
storing power tools.
Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of children
and do not allow persons unfamiliar with the power
tool or these instructions to operate the power

tool.
Power tools are dangerous in the hands of untrained
users.

e) Maintain power tools. Check for misalignment or
binding of moving parts, breakage of parts and any
other condition that may affect the power tools

operation.
If damaged, have the power tool repaired before
use.

Many accidents are caused by poorly maintained
power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean.

Properly maintained cutting tools with sharp cutting
edges are less likely to bind and are easier to control.

g) Use the power tool, accessories and tool bits etc.,

in accordance with these instructions and in the
manner intended for the particular type of power
tool, taking into account the working conditions

and the work to be performed.
Use of the power tool for operations different from
intended could result in a hazardous situation.

5) Service
a) Have your power tool serviced by a qualified repair

person using only identical replacement parts.

This will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

PRECAUTION
Keep children and infirm persons away.

When not in use, tools should be stored out of reach of
children and infirm persons.
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*Be sure to check the nameplate on product as it is subject to change by areas.

SPECIFICATIONS

Voltage (by areas)* (110V, 120V, 220V, 230V, 240V) 

Power Input 200W*

No-load speed 14000 min–1

Sanding pad size 110 mm × 100 mm

Sanding paper size 114 mm × 140 mm

Weight (without cord) 1.1 kg

STANDARD ACCESSORIES

� Sanding paper ............................................................ 1
� Dust bag ...................................................................... 1
Standard accessories are subject to change without
notice.

OPTIONAL ACCESSORIES (sold separately)

1. Sanding paper
� 114 × 140 mm paper clip type sanding paper

Grain: AA60, AA100, AA150
� 110 × 100 mm Velcro type sanding paper

Grain: AA60, AA100, AA150
� 110 × 100 mm stick-on type sanding paper

Grain: AA60, AA80, AA100, AA120, AA150, AA180
� Outer diameter 125 mm stick-on type sanding paper

Grain: AA60
2. Sanding pad
� 110 × 100 mm sponge pad (Velcro type)
� 110 × 100 mm stick-on pad
� Outer diameter 125 mm stick-on pad
3. Punch plate
Optional accessories are subject to change without notice.

APPLICATIONS

� Finish polishing of woodwork surfaces
� Sanding surfaces of woodwork or sheet metal prior

to painting, etc.

PRIOR TO OPERATION

1. Power source
Ensure that the power source to be utilized conforms
to the power requirements specified on the product
nameplate.

2. Power switch

Ensure that the power switch is in the OFF positon. If
the plug is connected to a receptacle while the power
switch is in the ON position, the power tool will start
operating immediately, which could cause a serious
accident.

3. Extension cord

When the work area is removed from the power
source, use an extension cord of sufficient thickness
and rated capacity. The extension cord should be
kept as short as practicable.

4. Installing the sanding paper
(1) Bending the sanding paper:

Position the sander with its pad side facing upward
as shown in Fig. 1. Place the sanding paper on the
pad so that the center of the sanding paper is aligned
with the center of the pad, and bend both ends of the
sanding paper at a 90° angle. Then, bend both ends
again in the manner shown in Fig. 2. The sanding
paper is now ready to be installed on the sander.

(2) Installing the sanding paper:
While ensuring that the cord is not bent, place the
sander on a workbench as shown in Fig. 3, and insert
one end of the sanding paper (bent section). Next,
insert the remaining bent section in the same manner.

CAUTION

The sanding paper must be precisely installed on the
pad, ensuring that there is ample tension (leaving no
slack). Loosely installed sanding paper could result
in unevenly sanded surfaces and/or damage to the
sanding paper itself.

5. Attaching and Removing the Dust Bag

(1) Attaching the Dust Bag
As shown in Fig. 4, hold the dust gate and push it in
the direction of Arrow A to attach it to the dust outlet.

(2) Removing the Dust Bag
As shown in Fig. 4, hold the dust gate and pull it in
the direction of Arrow B to remove it from the dust
outlet.

CAUTION
Prior to the sanding operation, make sure the material
of surface you are going to sand.
If the surface under sanding operation is expected to
generate harmful / toxic dusts such as lead painted
surface, make sure the dust bag or appropriate dust
extraction system is connected with dust outlet tightly.
Wear the dust mask additionally, if available.
Do not inhale or touch the harmful / toxic dusts
generated in sanding operation, the dust can
endanger the health of yourself and bystanders.

PRACTICAL OPERATING PROCEDURES

CAUTION

Never apply water or grinding fluid when sanding.
This could result in electrical shock.

1. Switching the sander ON and OFF

The power can be turned on by setting the lever to
ON (1) and turned off by setting the lever to OFF (0).
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CAUTION
Never turn the power switch ON when the sander is
contacting the surface to be sanded. This is necessary
to preclude damage to the material. The same applies
when switching the power OFF.

2. How to hold the orbital sander

While gripping the housing, lightly press the sander
against the surface to be sanded so that the sanding
paper uniformly contacts the surface, as shown in
Fig. 5. DO NOT apply excessive pressure to the sander
while sanding. Excessive-pressure may cause
overload of the motor, reduced service life of the
sanding paper, and lowered sanding or polishing
efficiency.

3. How to move the orbital sander

For optimum operating efficiency, alternately move
the sander forward and backward at a constant speed
and balance.

4. After installing new sanding paper
Movement of the sander may tend to become
unsteady after new sanding paper has been installed,
because of the new, coarse grain of the paper. This
can be avoided by slightly tilting the sander forward
or backward during sanding or polishing. Sander
movement will become steady as the sanding paper
surface becomes properly abraded.

MOUNTING THE OPTIONAL ACCESSORIES

1. Attaching a Sponge Pad (Velcro type) or a Stick-on
pad

Loosen the M4 × 10 screws (4) and remove the
attached pad. Next, attach a sponge pad (Velcro type)
or a stick-on pad.

CAUTION
Replace the pad only. Use the other parts without
removing them.

2. Attaching Velcro Type Sanding Paper or Stick-on
Type sanding Paper
Match the sanding paper’s hole with the pad’s hole
and strongly push the sanding paper with the palm
of your hand to fasten it securely in place.

3. Making a Hole in the Sanding Paper with the Punch

Plate (Fig. 6)
When using sanding paper without holes in it, punch
holes in it with the punch plate to improve dust
collecting capacity.

MAINTENANCE AND INSPECTION

1. Empting and cleaning the Dust Bag
If the dust bag contains too much saw dust, dust
collection will be affected. Empty the dust bag when
it gets full.
Remove the dust bag, open the fastener, and dispose
of the contents.

2. Inspecting the sanding paper
Since use of worn-out sanding paper will degrade
efficiency and cause possible damage to the pad,
replace the sanding paper as soon a excessive
abrasion is noted.

3. Inspecting the mounting screws:

Regularly inspect all mounting screws and ensure
that they are properly tightened. Should any of the
screws be loose, retighten them immediately. Failure
to do so could result in serious hazard.

4. Maintenance of the motor
The motor unit winding is the very “heart” of the
power tool.
Exercise due care to ensure the winding does not
become damaged and/or wet with oil or water.

5. Servicing

Consult an authorized Service Agent in the event of
power tool failure.

6. Service parts list

A: Item No.
B: Code No.
C: No. Used
D: Remarks

CAUTION
Repair, modification and inspection of Hitachi Power
Tools must be carried out by a Hitachi Authorized
Service Center.
This Parts List will be helpful if presented with the
tool to the Hitachi Authorized Service Center when
requesting repair or other maintenance.
In the operation and maintenance of power tools, the
safety regulations and standards prescribed in each
country must be observed.

MODIFICATIONS

Hitachi Power Tools are constantly being improved
and modified to incorporate the latest technological
advancements.
Accordingly, some parts (i.e. code numbers and/or
design) may be changed without prior notice.

NOTE

Due to HITACHI’s continuing program of research and
development, the specifications herein are subject to
change without prior notice.

Information concerning airborne noise and vibration

The measured values were determined according to
EN60745 and declared in accordance with ISO 4871.

The typical A-weighted sound pressure level: 83 dB (A).
Uncertainty KpA: 3 dB (A).

Wear ear protection.

The typical weighted root mean square acceleration
value does not exceed 2.5 m/s2.
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ALLGEMEINE SICHERHEITSMASSNAHMEN

WARNUNG!
Lesen Sie sämtliche Hinweise durch

Wenn nicht sämtliche nachstehenden Anweisungen
befolgt werden, kann es zu Stromschlag, Brand und/oder
ernsthaften Verletzungen kommen.
Der Begriff „Elektrowerkzeug“ bezieht sich in den
folgenden Warnhinweisen auf Elektrowerkzeuge mit Netz-
(schnurgebunden) oder Akkubetrieb (schnurlos).

BEWAHREN SIE DIESE ANWEISUNGEN AUF

1) Arbeitsbereich
a) Sorgen Sie für einen sauberen und gut

ausgeleuchteten Arbeitsbereich.

Zugestellte und dunkle Bereiche ziehen Unfälle
förmlich an.

b) Verwenden Sie Elektrowerkzeuge niemals an

Orten, an denen Explosionsgefahr besteht – zum
Beispiel in der Nähe von leicht entflammbaren
Flüssigkeiten, Gasen oder Stäuben.

Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kann es
zu Funkenbildung kommen, wodurch sich Stäube
oder Dämpfe entzünden können.

c) Sorgen Sie bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen
dafür, dass sich keine Zuschauer (insbesondere
Kinder) in der Nähe befinden.

Wenn Sie abgelenkt werden, können Sie die
Kontrolle über das Werkzeug verlieren.

2) Elektrische Sicherheit

a) Elektrowerkzeuge müssen mit passender
Stromversorgung betrieben werden.
Nehmen Sie niemals irgendwelche Änderungen
am Anschlussstecker vor.

Verwenden Sie bei Elektrowerkzeugen mit
Schutzkontakt (geerdet) niemals Adapterstecker.
Stecker im Originalzustand und passende
Steckdosen reduzieren das Stromschlagrisiko.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten
Gegenständen wie Rohrleitungen, Heizungen,

Herden oder Kühlschränken.
Bei Körperkontakt mit geerdeten Gegenständen
besteht ein erhöhtes Stromschlagrisiko.

c) Setzen Sie Elektrowerkzeuge niemals Regen oder
sonstiger Feuchtigkeit aus.
Wenn Flüssigkeiten in ein Elektrowerkzeug
eindringen, erhöht sich das Stromschlagrisiko.

d) Verwenden Sie die Anschlussschnur nicht
missbräuchlich. Tragen Sie das Elektrowerkzeug

niemals an der Anschlussschnur, ziehen Sie es
nicht damit heran und ziehen Sie den Stecker
nicht an der Anschlussschnur aus der Steckdose.

Halten Sie die Anschlussschnur von Hitzequellen,
Öl, scharfen Kanten und beweglichen Teilen fern.
Beschädigte oder verdrehte Anschlussschnüre
erhöhen das Stromschlagrisiko.

e) Wenn Sie ein Elektrowerkzeug im Freien
benutzen, verwenden Sie ein für den

Außeneinsatz geeignetes Verlängerungskabel.
Ein für den Außeneinsatz geeignetes Kabel
vermindert das Stromschlagrisiko.

3) Persönliche Sicherheit
a) Bleiben Sie wachsam, achten Sie auf das, was

Sie tun, und setzen Sie Ihren Verstand ein,

wenn Sie mit Elektrowerkzeugen arbeiten.

Benutzen Sie keine Elektrowerkzeuge, wenn Sie
müde sind oder unter Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen.

Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen können
bereits kurze Phasen der Unaufmerksamkeit zu
schweren Verletzungen führen.

b) Benutzen Sie Schutzausrüstung. Tragen Sie
immer einen Augenschutz.
Schutzausrüstung wie Staubmaske, rutschsichere
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm und Gehörschutz
senken das Verletzungsrisiko bei angemessenem
Einsatz.

c) Vermeiden Sie unbeabsichtigten Anlauf. Achten
Sie darauf, dass sich der Schalter in der Aus-
(Off-) Position befindet, ehe Sie den Stecker

einstecken.
Das Herumtragen von Elektrowerkzeugen mit
dem Finger am Schalter und das Einstecken des
Steckers bei betätigtem Schalter zieht Unfälle
regelrecht an.

d) Entfernen Sie sämtliche Einstellwerkzeuge

(Einstellschlüssel), ehe Sie das Elektrowerkzeug
einschalten.
Ein an einem beweglichen Teil des
Elektrowerkzeugs angebrachter Schlüssel kann
zu Verletzungen führen.

e) Sorgen Sie für einen festen Stand. Achten Sie

jederzeit darauf, sicher zu stehen und das
Gleichgewicht zu bewahren.
Dadurch haben Sie das Elektrowerkzeug in
unerwarteten Situationen besser im Griff.

f) Kleiden Sie sich richtig. Tragen Sie keine lose
Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haar,

Kleidung und Handschuhe von beweglichen
Teilen fern.
Lose Kleidung, Schmuck oder langes Haar kann
von beweglichen Teilen erfasst werden.

g) Wenn Anschlüsse für Staubabsaug- und -
sammelvorrichtungen vorhanden sind, sorgen

Sie dafür, dass diese richtig angeschlossen und
eingesetzt werden.
Die Verwendung solcher Vorrichtungen kann
Staub-bezogene Gefahren mindern.

4) Einsatz und Pflege von Elektrowerkzeugen
a) Überanspruchen Sie Elektrowerkzeuge nicht.

Benutzen Sie das richtige Elektrowerkzeug für

Ihren Einsatzzweck.
Das richtige Elektrowerkzeug erledigt seine Arbeit
bei bestimmungsgemäßem Einsatz besser und
sicherer.

b) Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn
es sich nicht am Schalter ein- und ausschalten

lässt.
Jedes Elektrowerkzeug, das nicht mit dem
Schalter betätigt werden kann, stellt eine Gefahr
dar und muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Netzstecker, ehe Sie
Einstellarbeiten vornehmen, Zubehörteile

tauschen oder das Elektrowerkzeug verstauen.
Solche präventiven Sicherheitsmaßnahmen
verhindern den unbeabsichtigten Anlauf des
Elektrowerkzeugs und die damit verbundenen
Gefahren.
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*Vergessen sie nicht, die Produktangaben auf dem Typenschild zu überprüfen, da sich diese je nach Verkaufsgebiet
ändern.

TECHNISCHE DATEN

Spannung (je nach Gebiet)* (110V, 120V, 220V, 230V, 240V) 

Leistungsaufnahme 200W*

Leerlaufdrehzahl 14000 min–1

Größe des Schleifschuhs 110 mm × 100 mm

Größe des Schleifpapiers 114 mm × 140 mm

Gewicht (Ohne Kabel) 1,1 kg

STANDARDZUBEHÖR

� Schleifpapier ............................................................... 1
� Staubsack .................................................................... 1
Das Standardzubehör kann ohne vorherige
Bekanntmachung jederzeit geändert werden.

SONDERZUBEHÖR (separat zu beziehen)

1. Schleifpapier
� 114 × 140 mm Schleifpapier mit Papierclip

Körnung: AA60, AA100, AA150
� 110 × 100 mm Schleifpapier mit Klebschicht

Körnung: AA60, AA100, AA150
� 110 × 100 mm Klebschichttyp mit Schleifpapier

Körnung: AA60, AA80, AA100, AA120, AA150, AA180
� Außendurchmesser 125 mm Schleifpapier mit

Klebschicht
Körnung: AA60

2. Schleifschuh

� 110 × 100 mm Haftschuh (Klettenbandtyp)
� 110 × 100 mm Schleifpapier mit Klebschicht
� Außendurchmesser 125 mm mit Klebschicht
3. Stanzplatte
Das Sonderzubehör kann ohne vorherige
Bekanntmachung jederzeit geändert werden.

ANWENDUNGSGEBIETE

� Fertigpolieren von Holzoberflächen
� Schleifen von Holz oder Blech vor dem Anstreichen

usw.

VOR INBETRIEBNAHME

1. Netzspannung
Prüfen, daß die zu verwendende Netzspannung der
Angabe auf dem Typenschild entspricht.

2. Netzschalter
Prüfen, daß der Netzschalter auf “AUS” steht. Wenn
der Stecker an das Netz angeschlossen wird, während
der Schalter auf “EIN” steht, beginnt das Werkzeug
sofort zu laufen, was gefährlich ist.

3. Verlängerungskabel

Wenn der Arbeitsbereich nicht in der Nähe des
Netzanschlusses liegt, ist ein Verlängerungskabel
ausreichenden Querschnitts und ausreichender
Nennleistung zu verwenden. Das Verlängerungskabel
sollte so kurz wie möglich gehalten werden.

4. Anbringen des Schleifpapiers

(1) Falten des Schleifpapiers:
Den Schleifer wie in Abb. 1 gezeigt mit dem
Schleifschuh nach oben hinlegen. Das Schleifpapier
auf den Schleifschuh legen, so daß die Mitte des

d) Lagern Sie nicht benutzte Elektrowerkzeuge
außerhalb der Reichweite von Kindern, lassen
Sie nicht zu, dass Personen das Elektrowerkzeug

bedienen, die nicht mit dem Werkzeug selbst
und/oder diesen Anweisungen vertraut sind.
Elektrowerkzeuge in ungeschulten Händen sind
gefährlich.

e) Halten Sie Elektrowerkzeuge in Stand. Prüfen
Sie auf Fehlausrichtungen, sicheren Halt und

Leichtgängigkeit beweglicher Teile,
Beschädigungen von Teilen und auf jegliche
andere Zustände, die sich auf den Betrieb des

Elektrowerkzeugs auswirken können.
Bei Beschädigungen lassen Sie das
Elektrowerkzeug reparieren, ehe Sie es benutzen.

Viele Unfälle mit Elektrowerkzeugen sind auf
schlechte Wartung zurückzuführen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.

Richtig gewartete Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten bleiben weniger häufig hängen
und sind einfacher zu beherrschen.

g) Benutzen Sie Elektrowerkzeuge, Zubehör,
Werkzeugspitzen und Ähnliches in
Übereinstimmung mit diesen Anweisungen und

auf die für das jeweilige Elektrowerkzeug
bestimmungsgemäße Weise – beachten Sie
dabei die jeweiligen Arbeitsbedingungen und

die Art und Weise der auszuführenden Arbeiten.
Der bestimmungswidrige Einsatz von
Elektrowerkzeugen kann zu gefährlichen
Situationen führen.

5) Service
a) Lassen Sie Elektrowerkzeuge durch qualifizierte

Fachkräfte und unter Einsatz passender,
zugelassener Originalteile warten.
Dies sorgt dafür, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeugs nicht beeinträchtigt wird.

VORSICHT
Von Kindern und gebrechlichen Personen fernhalten.
Werkzeuge sollten bei Nichtgebrauch außerhalb der

Reichweite von Kindern und gebrechlichen Personen
aufbewahrt werden.
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Schleifpapiers mit der Mitte des Schleifschuhs
übereinstimmt, und beide Enden des Schleifpapiers
um 90° falten. Dann beide Enden noch einmal auf die
in Abb. 2 gezeigte Weise falten. Jetzt kann das
Schleifpapier angebracht werden.

(2) Anbringen des Schleifpapiers:
Darauf achten, daß das Kabel nicht geknickt wird,
und den Schleifer wie in Abb. 3 gezeigt auf eine
Werkbank legen. Ein Ende des Schleifpapiers
(gefalteter Teil) einführen und danach den anderen
gefalteten Teil auf die gleiche Weise einführen.

ACHTUNG

Das Schleifpapier muß präzise und mit ausreichender
Spannung (nicht zu lose) an den Schleifschuh
angebracht werden. Lose angebrachtes Schleifpapier
kann zu ungleichmäßig geschliffenen Flächen und/
oder Beschädigungen des Schleifpapiers führen.

5. Anbringen und Abnehmen des Staubsaugers

(1) Anbringen des Staubsaugers
Wie in Abb. 4 gezeigt, die Staubverbindung halten
und in Richtung des Pfeils A drücken, um sie am
Staubauslaß anzubringen.

(2) Abnehmen des Staubsaugers
Wie in Abb. 4 gezeigt, die Staubverbindung halten
und in Richtung des Pfeils B drücken, um sie vom
Staubauslaß abzunehmen.

ACHTUNG

Achten Sie vor dem Schleifen auf die Oberfläche des
zu schleifenden Materials.
Falls die Oberfläche beim Schleifen voraussichtlich
schädliche oder gar giftige Stäube freisetzen könnte
– wie bei mit Bleifarben behandelten Oberflächen –
achten Sie darauf, dass der Staubfangbehälter oder
ein geeignetes Staubabsaugsystem dicht mit dem
Staubauslass verbunden ist.
Tragen Sie zusätzlich eine Staubschutzmaske, wenn
vorhanden.
Atmen Sie keine beim Schleifen entstehenden
schädlichen oder gar giftigen Stäube ein – der Staub
kann Ihre oder die Gesundheit von Zuschauern
gefährden.

PRAKTISCHE ARBEITSWEISE

ACHTUNG
Niemals Wasser oder Schleifflüssigkeit beim Schleifen
verwenden. Das kann zu elektrischen Schlägen führen.

1. Ein-und Ausschalten des Schleifers
Durch Einstellung des Hebels auf ON (1) wird der
Schleifer ein- und durch Einstellung auf OFF (0)
ausgeschaltet.

ACHTUNG

Den Schleifer niemals einschalten, wenn die Maschine
die zu schleifende Fläche berührt, um Beschädigungen
des Werkstücks zu verhindern. Das gleiche gilt beim
Ausschalten.

2. Halten des Schwingschleifers
Das Gehäuse halten und den Schleifer leicht gegen
die zu schleifende Fläche drücken, so daß das
Schleifpapier einen gleichmäßigen Kontakt hat, siehe
Abb. 5. Beim Schleifen keine übermäßigen Druck auf
den Schwingschleifer ausüben, weil dadurch der
Motor überlastet, die Nutzungsdauer des
Schleifpapiers verkürzt und die Schleif- oder
Polierleistung vermindert wird.

3. Bewegen des Schwingschleifers
Zur Erzielung einer optimalen Arbeitsleistung den
Schwingschleifer mit konstanter Geschwindigkeit und
mit gleichbleibendem Druck abwechselnd vor und
zurück bewegen.

4. Nach Einsetzen von neuem Schleifpapier

Nach Einsetzen von neuem Schleifpapier kann der
Schwingschleifer wegen des anfänglich gröberen
Korns des Papiers zu ungleichmäßiger Bewegung
tendieren. Dies läßt sich vermeiden, wenn der
Schleifer beim Schleifen oder Polieren leicht nach
vorne oder hinten geneigt wird. Die Bewegung des
Schwingschleifers wird stetig, wenn das Schleifpapier
etwas abgeschliffen ist.

ANBRINGEN VON SONDERZUBEHÖRTEILEN

1. Einen Haftschuh (Klettenbandtyp) oder einen Schuh
mit Klebschicht anbringen.

Die M4 × 10 Schrauben (4) lösen, und den
vorhandenen Schuh abnehmen. Danach einen
Haftschuh (Klettenbandtyp) oder einen Schuh mit
Klebschicht anbringen.

ACHTUNG
Nur den Schuh austauschen. Die anderen Teile so
verwenden, wie vorhanden.

2. Anbringen von Klettenband-Schleifpapier oder
Klebschicht-Schleifpapier.

Das Loch im Schleifpapier mit dem Loch im Schuh
anpassen, und das Schleifpapier mit der Handfläche
zum Befestigen fest andrücken.

3. Mit der stanzplatte ein Loch im Schleifpapier machen
(Abb. 6)
Bei Verwendung von Schleifpapier ohne Löcher mit
der Stanzplatte löcher einstanzen, um die
Staubsammelfähigkeit zu steigern.

WARTUNG UND INSPEKTION

1. Leeren und Reinigen des Staubsacks
Die Aufnahmefähigkeit verringert sich, wenn der
Staubbeutel bereits zu viel Staub enthält. Der
Staubbeutel soll geleert werden noch bevor dieser
ganz voll ist. Den Staubbeutel abnehmen, die
Halterung öffnen und den lnhalt ausleeren.

2. Inspektion des Schleifpapiers
Die Weiterverwendung von abgenutztem
Schleifpapier führt zu verminderter Leistung und kann
eine Beschädigung des Schleifschuhs verursachen.
Daher sollte das Schleifpapier erneuert werden,
sobald übermäßiger Abrieb festgestellt wird.

3. Inspektion der Befestigungsschrauben:
Alle Befestigungsschrauben werden regelmäßig
inspiziert und geprüft, ob sie gut angezogen sind.
Wenn sich eine der Schrauben lockert, muß sie sofort
wieder angezogen werden. Geschieht das nicht, kann
das zu erheblichen Gefahren führen.

4. Wartung des Motors:
Die Motorwicklung ist das “Herz” des
Elektrowerkzeugs. Daher ist besonders sorgfältig
darauf zu achten, daß die Wicklung nicht beschädigt
wird und/oder mit Öl oder Wasser in Berührung
kommt.
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5. Instandhaltung
Im Falle eines Versagens eine autorisierte
Wartungswerkstatt zu Rate ziehen.

6. Liste der Wartungsteile
A: Punkt Nr.
B: Code Nr.
C: Verwendete Anzahl
D: Bemerkungen

ACHTUNG

Reparatur, Modifikation und Inspektion von Hitachi-
Elektrowerkzeugen müssen durch ein autorisiertes
Hitachi-Kundendienstzentrum durchgeführt werden.
Diese Teileliste ist hilfreich, wenn sie dem
autorisierten Hitachi-Kundendienstzentrum
zusammen mit dem Werkzeug für Reparatur oder
Wartung ausgehändigt wird.
Bei Betrieb und Wartung von Elektrowerkzeugen
müssen die Sicherheitsvorschriften und Normen
beachtet werden.

MODIFIKATIONEN
Hitachi-Elektrowerkzeuge werden fortwährend
verbessert und modifiziert, um die neuesten
technischen Fortschritte einzubauen.
Dementsprechend ist es möglich, daß einige Teile
(z.B. Codenummern bzw. Entwurf) ohne vorherige
Benachrichtigung geändert werden.

ANMERKUNG

Aufgrund des ständigen Forschungs-und Entwicklungs-
programms von HITACHI sind Änderungen der hierin
gemachten technischen Angaben nicht ausgeschlossen.

Information über Betriebslärm und Vibration

Die gemessenen Werte wurden entsprechend EN60745
bestimmt und in Übereinstimmung mit ISO 4871
ausgewiesen.

Der typische A-gewichtete Schalldruckt ist 83 dB (A).
Messunsicherheit KpA: 3 dB (A)

Bei der Arbeit immer einen Ohrenschutz tragen.

Der typische gewichtete Effektiv-Beschleunigungswert
überschreitet nicht 2,5 m/s2.
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°∂¡π∫Õ ª∂∆ƒ∞ ∞™º∞§∂π∞™

¶ƒ√™√Ã∏!
¢È·‚¿ÛÙÂ fiÏÂ˜ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜
Αν δεν τηρηθ	ύν �λες 	ι 	δηγίες π	υ ανα�έρ	νται
παρακάτω, ενδέ�εται να πρ	κληθεί ηλεκτρ	πλη�ία,
πυρκαγιά ή/και σ	�αρ�ς τραυµατισµ�ς.
� �ρ	ς “ηλεκτρικ� εργαλεί	” σε �λες τις
πρ	ειδ	π	ιήσεις π	υ ανα�έρ	νται παρακάτω
ανα�έρεται στ	 ηλεκτρικ� εργαλεί	 π	υ λειτ	υργεί µε
τ	 ρεύµα τ	υ ηλεκτρικ	ύ δικτύ	υ (µε καλώδι	) ή στ	
ηλεκτρικ� εργαλεί	 π	υ λειτ	υργεί µε µπαταρία (�ωρίς
καλώδι	).

ºÀ§∞•∆∂ ∞À∆∂™ ∆π™ √¢∏°π∂™
1) ÃÒÚÔ˜ ÂÚÁ·Û›·˜

a) ¢È·ÙËÚÂ›ÙÂ ÙÔ ¯ÒÚÔ ÂÚÁ·Û›·˜ Î·ı·Úfi Î·È Î·Ï¿
ÊˆÙÈÛÌ¤ÓÔ.
�ι ακατάστατ	ι και 	ι σκ	τειν	ί �ώρ	ι έ�	υν την
τάση να πρ	καλ	ύν ατυ�ήµατα.

b) ªË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ Ù· ËÏÂÎÙÚÈÎ¿ ÂÚÁ·ÏÂ›· ÛÂ
ÂÎÚËÎÙÈÎ¤˜ ·ÙÌfiÛÊ·ÈÚÂ˜, fiˆ˜ fiÙ·Ó Â›Ó·È ·ÚfiÓÙ·
Â‡ÊÏÂÎÙ· ˘ÁÚ¿, ·¤ÚÈ· ‹ ÛÎfiÓË.
Τα ηλεκτρικά εργαλεία δηµι	υργ	ύν σπινθήρες
	ι 	π	ί	ι ενδέ�εται να πρ	καλέσ	υν την
ανά�λε�η αυτών των υλικών.

c) ∫Ú·Ù‹ÛÙÂ Ù· ·È‰È¿ Î·È ÙÔ˘˜ ·ÚÂ˘ÚÈÛÎfiÌÂÓÔ˘˜
Ì·ÎÚÈ¿ fiÙ·Ó ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ¤Ó· ËÏÂÎÙÚÈÎfi
ÂÚÁ·ÏÂ›Ô.
Αν απ	σπαστεί η πρ	σ	�ή σας, υπάρ�ει κίνδυν	ς
να �άσετε τ	ν έλεγ�	.

2) ∏ÏÂÎÙÚÈÎ‹ ·ÛÊ¿ÏÂÈ·
a) ∆· ÊÈ˜ ÙˆÓ ËÏÂÎÙÚÈÎÒÓ ÂÚÁ·ÏÂ›ˆÓ Ú¤ÂÈ Ó· Â›Ó·È

Î·Ù¿ÏÏËÏ· ÁÈ· ÙÈ˜ Ú›˙Â˜.
ªËÓ ÙÚÔÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÔÙ¤ ÙÔ ÊÈ˜ ÌÂ ÔÔÈÔÓ‰‹ÔÙÂ
ÙÚfiÔ.
ªË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÊÈ˜ ÚÔÛ·ÚÌÔÁ‹˜ ÌÂ ÁÂÈˆÌ¤Ó·
ËÏÂÎÙÚÈÎ¿ ÂÚÁ·ÏÂ›·.
Τα µη τρ	π	π	ιηµένα �ις και 	ι κατάλληλες
πρί"ες µειών	υν τ	ν κίνδυν	 ηλεκτρ	πλη�ίας.

b) ∞ÔÊ‡ÁÂÙÂ ÙË ÛˆÌ·ÙÈÎ‹ Â·Ê‹ ÌÂ ÁÂÈˆÌ¤ÓÂ˜
ÂÈÊ¿ÓÂÈÂ˜ fiˆ˜ ÛˆÏ‹ÓÂ˜, ıÂÚÌ¿ÛÙÚÂ˜, Ì·ÁÂÈÚÈÎ¤˜
Û˘ÛÎÂ˘¤˜ Î·È „˘ÁÂ›·.
Υπάρ�ει αυ�ηµέν	ς κίνδυν	ς ηλεκτρ	πλη�ίας
�ταν τ	 σώµα σας είναι γειωµέν	.

c) ªËÓ ÂÎı¤ÙÂÙÂ Ù· ËÏÂÎÙÚÈÎ¿ ÂÚÁ·ÏÂ›· ÛÙË ‚ÚÔ¯‹ ‹
ÛÂ Û˘Óı‹ÎÂ˜ ˘ÁÚ·Û›·˜.
Τ	 νερ� π	υ εισέρ�εται σε ένα ηλεκτρικ�
εργαλεί	 αυ�άνει τ	ν κίνδυν	 ηλεκτρ	πλη�ίας.

d) ªËÓ ·ÛÎÂ›ÙÂ ‰‡Ó·ÌË ÛÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ. ªË
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÔÙ¤ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÁÈ· Ó· ÌÂÙ·Ê¤ÚÂÙÂ,
Ó· ÙÚ·‚‹ÍÂÙÂ ‹ Ó· ‚Á¿ÏÂÙÂ ·fi ÙËÓ Ú›˙· ÙÔ
ËÏÂÎÙÚÈÎfi ÂÚÁ·ÏÂ›Ô.
∫Ú·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ Ì·ÎÚÈ¿ ·fi ıÂÚÌfiÙËÙ·, Ï¿‰È,
ÎÔÊÙÂÚ¤˜ ÁˆÓ›Â˜ Î·È ÎÈÓÔ‡ÌÂÓ· Ì¤ÚË.
Τα κατεστραµµένα ή µπερδεµένα καλώδια
αυ�άν	υν τ	ν κίνδυν	 ηλεκτρ	πλη�ίας.

e) ŸÙ·Ó ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô ÛÂ ÂÍˆÙÂÚÈÎfi
¯ÒÚÔ, ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÚÔ¤ÎÙ·ÛË˜ Ô˘
ÚÔÔÚ›˙ÂÙ·È ÁÈ· ¯Ú‹ÛË ÛÂ ÂÍˆÙÂÚÈÎfi ¯ÒÚÔ.
Η �ρήση εν�ς καλωδί	υ κατάλληλ	υ για
ε�ωτερικ� �ώρ	 µειώνει τ	ν κίνδυν	
ηλεκτρ	πλη�ίας.

3) ¶ÚÔÛˆÈÎ‹ ·ÛÊ¿ÏÂÈ·
a) ¡· Â›ÛÙÂ ÛÂ ÂÙÔÈÌfiÙËÙ·, Ó· ‚Ï¤ÂÙÂ ·˘Ùfi Ô˘ Î¿ÓÂÙÂ

Î·È Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙËÓ ÎÔÈÓ‹ ÏÔÁÈÎ‹ fiÙ·Ó
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ¤Ó· ËÏÂÎÙÚÈÎfi ÂÚÁ·ÏÂ›Ô.
ªË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ËÏÂÎÙÚÈÎ¿ ÂÚÁ·ÏÂ›· fiÙ·Ó Â›ÛÙÂ
ÎÔ˘Ú·ÛÌ¤ÓÔÈ ‹ ˘fi ÙËÓ Â‹ÚÂÈ· Ó·ÚÎˆÙÈÎÒÓ
Ô˘ÛÈÒÓ, ÔÈÓÔÓÂ‡Ì·ÙÔ˜ ‹ Ê·ÚÌ¿ÎˆÓ.
Μια στιγµή απρ	σε�ίας κατά τη �ρήση εν�ς
ηλεκτρικ	ύ εργαλεί	υ µπ	ρεί να πρ	καλέσει
σ	�αρ� πρ	σωπικ� τραυµατισµ�.

b) ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÂÍÔÏÈÛÌfi ·ÛÊ·ÏÂ›·˜, ¡· ÊÔÚ¿ÙÂ
¿ÓÙÔÙÂ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ¿ Á˘·ÏÈ¿ ÁÈ· Ù· Ì¿ÙÈ·.
Ε�	πλισµ�ς ασ�αλείας �πως µάσκα για τη σκ�νη,
αντι	λισθητικά υπ	δήµατα, σκληρ� κάλυµµα
κε�αλής ή πρ	στατευτικά ακ	ής π	υ
�ρησιµ	π	ι	ύνται στις αντίστ	ι�ες συνθήκες
µειών	υν τις πιθαν�τητες τραυµατισµ	ύ.

c) ¡· ·ÔÊÂ‡ÁÂÙÂ ÙËÓ Î·Ù¿ Ï¿ıÔ˜ ¤Ó·ÚÍË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜.
¡· ‚Â‚·ÈÒÓÂÛÙÂ fiÙÈ Ô ‰È·ÎfiÙË˜ Â›Ó·È ÛÙËÓ ÎÏÂÈÛÙ‹
ı¤ÛË (off) ÚÈÓ ÙÔÔıÂÙ‹ÛÂÙÂ ÙÔ ÊÈ˜ ÛÙËÓ Ú›˙·.
Η µετα�	ρά ηλεκτρικών εργαλείων µε τ	
δά�τυλ	 στ	 διακ�πτη λειτ	υργίας ή η σύνδεση
ηλεκτρικών εργαλείων στ	 ρεύµα µε τ	 διακ�πτη
αν	ι�τ� αυ�άνει τις πιθαν�τητες ατυ�ήµατ	ς.

d) ¡· ·Ê·ÈÚÂ›ÙÂ Ù˘¯fiÓ ÎÏÂÈ‰È¿ Ú˘ıÌÈ˙fiÌÂÓÔ˘
·ÓÔ›ÁÌ·ÙÔ˜ ‹ Ù· ·Ï¿ ÎÏÂÈ‰È¿ ÚÈÓ ı¤ÛÂÙÂ ÛÂ
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔ ËÏÂÎÙÚÈÎfi ÂÚÁ·ÏÂ›Ô.
Ένα απλ� κλειδί ή ένα κλειδί ρυθµι"�µεν	υ
αν	ίγµατ	ς π	υ είναι πρ	σαρτηµέν	 σε
περιστρε��µεν	 ε�άρτηµα τ	υ ηλεκτρικ	ύ
εργαλεί	υ µπ	ρεί να πρ	καλέσει πρ	σωπικ�
τραυµατισµ�.

e) ªËÓ ÙÂÓÙÒÓÂÛÙÂ. ¡· ‰È·ÙËÚÂ›ÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ ÙÔ
Î·Ù¿ÏÏËÏÔ ¿ÙËÌ· Î·È ÙËÓ ÈÛÔÚÚÔ›· Û·˜.
Με αυτ�ν τ	ν τρ�π	 µπ	ρείτε να ελέγ�ετε
καλύτερα τ	 ηλεκτρικ� εργαλεί	 σε µη
αναµεν�µενες καταστάσεις.

f) ¡· Â›ÛÙÂ ÓÙ˘Ì¤ÓÔÈ Î·Ù¿ÏÏËÏ·. ªË ÊÔÚ¿ÙÂ Ê·Ú‰È¿
ÚÔ‡¯· ‹ ÎÔÛÌ‹Ì·Ù·. ¡· ÎÚ·Ù¿ÙÂ Ù· Ì·ÏÏÈ¿ Û·˜, Ù·
ÚÔ‡¯· Û·˜ Î·È Ù· Á¿ÓÙÈ· Û·˜ Ì·ÎÚÈ¿ ·fi ÎÈÓÔ‡ÌÂÓ·
Ì¤ÚË.
Τα �αρδιά ρ	ύ�α, τα κ	σµήµατα και τα µακριά
µαλλιά µπ	ρεί να πιαστ	ύν σε κιν	ύµενα µέρη.

g) ∞Ó ·Ú¤¯ÔÓÙ·È ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· ÁÈ· ÙË Û‡Ó‰ÂÛË
Û˘ÛÎÂ˘ÒÓ ÂÍ·ÁˆÁ‹˜ Î·È Û˘ÏÏÔÁ‹˜ ÛÎfiÓË˜, Ó·
‚Â‚·ÈÒÓÂÛÙÂ fiÙÈ Â›Ó·È Û˘Ó‰Â‰ÂÌ¤Ó· Î·È
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡ÓÙ·È ÌÂ ÙÔ ÛˆÛÙfi ÙÚfiÔ.
Η �ρήση αυτών των συσκευών µπ	ρεί να µειώσει
τ	υς κινδύν	υς π	υ σ�ετί"	νται µε τη σκ�νη.

4) ÃÚ‹ÛË Î·È ÊÚÔÓÙ›‰· ËÏÂÎÙÚÈÎÒÓ ÂÚÁ·ÏÂ›ˆÓ
a) ªËÓ ·ÛÎÂ›ÙÂ ‰‡Ó·ÌË ÛÙÔ ËÏÂÎÙÚÈÎfi ÂÚÁ·ÏÂ›Ô. ¡·

¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ ËÏÂÎÙÚÈÎfi ÂÚÁ·ÏÂ›Ô Ô˘ Â›Ó·È
Î·Ù¿ÏÏËÏÔ ÁÈ· ÙÔ Â›‰Ô˜ ÙË˜ ÂÚÁ·Û›·˜ Ô˘ ÂÎÙÂÏÂ›ÙÂ.
Τ	 κατάλληλ	 ηλεκτρικ� εργαλεί	 θα εκτελέσει
την εργασία καλύτερα και µε µεγαλύτερη
ασ�άλεια µε τ	ν τρ�π	 π	υ σ�εδιάστηκε.

b) ªË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÙÔ ËÏÂÎÙÚÈÎfi ÂÚÁ·ÏÂ›Ô ·Ó Ô
‰È·ÎfiÙË˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ‰ÂÓ ·ÓÔ›ÁÂÈ Î·È ‰ÂÓ ÎÏÂ›ÓÂÈ.
Ένα ηλεκτρικ� εργαλεί	 π	υ δεν ελέγ�εται απ�
τ	 διακ�πτη λειτ	υργίας είναι επικίνδυν	 και
πρέπει να επισκευαστεί.

c) µÁ¿ÏÙÂ ÙÔ ÊÈ˜ ·fi ÙËÓ Ú›˙· ÚÈÓ Î¿ÓÂÙÂ
ÔÔÈÂÛ‰‹ÔÙÂ Ú˘ıÌ›ÛÂÈ˜, ·ÏÏ¿ÍÂÙÂ ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· ‹
·ÔıËÎÂ‡ÛÂÙÂ ÙÔ ËÏÂÎÙÚÈÎfi ÂÚÁ·ÏÂ›Ô.
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* Βε�αιωθείτε να ελέγ�ετε την πινακίδα στ	 πρ	ι�ν επειδή υπ�κεινται σε αλλαγή σε ε�άρτηση απ� την περι	�ή.

∆∂Ã¡π∫∞ Ã∞ƒ∞∫∆∏ƒπ™∆π∫∞

Τάση (ανά περι	�ές)* (110V, 120V, 220V, 230V, 240V) 

Ισ�ύς εισ�δ	υ 200W*

Τα�ύτητα �ωρίς �	ρτί	 14000 min–1

Μέγεθ	ς πρ	στατευτικ	ύ κ	µµατι	ύ γυαλ��αρτ	υ 110 mm × 100 mm

Μέγεθ	ς γυαλ��αρτ	υ 114 mm × 140 mm

Βάρ	ς (�ωρίς καλώδι	) 1,1 kg

KANONIKA E•APTHMATA

� Γυαλ��αρτ	 ................................................................ 1
� Σάκ	ς σκ�νης ............................................................. 1
Τα καν	νικά ε�αρτήµατα µπ	ρ	ύν να αλλά�	υν �ωρίς
πρ	ειδ	π	ίηση.

¶POAIPETIKA E•APTHMATA
(ˆÏÔ‡ÓÙ·È ÍÂ¯ˆÚÈÛÙ¿)

1. °˘·Ïfi¯·ÚÙÔ
� 114 × 140 mm γυαλ��αρτ	 τύπ	υ συνδετήρα

Κ�κκ	ς: ΑΑ60, ΑΑ100, ΑΑ150
� 110 × 100 mm γυαλ��αρτ	 τύπ	υ Velcro

Κ�κκ	ς: ΑΑ60, ΑΑ100, ΑΑ150
� 110 × 100 mm γυαλ��αρτ	 κ	λλητικ	ύ τύπ	υ

Κ�κκ	ς: ΑΑ60, AA80, ΑΑ100, AA120, ΑΑ150, AA180
� Ε�ωτερική διάµετρ	ς 125 mm γυαλ��αρτ	

κ	λλητικ	ύ τύπ	υ
Κ�κκ	ς: ΑΑ60

2. ¶ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi Á˘·Ïfi¯·ÚÙÔ˘
� 110 × 100 mm σπ	γγώδες πρ	στατευτικ� (τύπ	υ

Velcro)
� 110 × 100 mm  κ	λλητικ� πρ	στατευτικ�
� Ε�ωτερική διάµετρ	ς 125 mm κ	λλητικ�

πρ	στατευτικ�
3. ¶Ï¿Î· ‰È·ÙÚ‡ËÛË˜
Tα πρ	αιρετικά ε�αρτήµατα υπ�κεινται σε αλλαγή �ωρίς
πρ	ειδ	π	ίηση.

∂º∞ƒª√°∂™

� Τελειωτικά λ	υστραρίσµατα  επι�ανειών �ύλ	υ
� ;ύσιµ	 επι�ανειών �ύλ	υ ή µεταλλικών �ύλλων πριν

τ	 �άψιµ	, κλπ.

¶ƒπ¡ ∆∏ §∂π∆√Àƒ°π∞

1. ¶ËÁ‹ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜
Βε�αιωθείτε �τι  η πηγή ρεύµατ	ς π	υ πρ�κειται να
�ρησιµ	π	ιηθεί είναι  εναρµ	νισµένη µε τις
απαιτήσεις σε ρεύµα π	υ ανα�έτεται στην πινακίδα
τ	υ εργαλεί	υ.

Αυτά τα πρ	ληπτικά µέτρα ασ�αλείας µειών	υν
τ	ν κίνδυν	 να �εκινήσει τ	 ηλεκτρικ� εργαλεί	
κατά λάθ	ς.

d) ∞ÔıËÎÂ‡ÂÙÂ Ù· ÂÚÁ·ÏÂ›· Ô˘ ‰ÂÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ
Ì·ÎÚÈ¿ ·fi ·È‰È¿ Î·È ÌËÓ ·Ê‹ÓÂÙÂ Ù· ¿ÙÔÌ· Ô˘
‰ÂÓ Â›Ó·È ÂÍÔÈÎÂÈˆÌ¤Ó· ÌÂ ÙÔ ËÏÂÎÙÚÈÎfi ÂÚÁ·ÏÂ›Ô ‹
ÌÂ ·˘Ù¤˜ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ Ó· ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡Ó ÙÔ ËÏÂÎÙÚÈÎfi
ÂÚÁ·ÏÂ›Ô.
Τα ηλεκτρικά εργαλεία είναι επικίνδυνα στα �έρια
µη εκπαιδευµένων ατ�µων.

e) ™˘ÓÙËÚÂ›ÙÂ Ù· ËÏÂÎÙÚÈÎ¿ ÂÚÁ·ÏÂ›·. ¡· ÂÏ¤Á¯ÂÙÂ
ÙËÓ Â˘ı˘ÁÚ¿ÌÌÈÛ‹ ÙÔ˘˜ ‹ ÙÔ ÌÏÔÎ¿ÚÈÛÌ· ÙˆÓ
ÎÈÓÔ‡ÌÂÓˆÓ ÌÂÚÒÓ, ÙË ıÚ·‡ÛË ÙˆÓ ÂÍ·ÚÙËÌ¿ÙˆÓ
Î·È ÔÔÈ·‰‹ÔÙÂ ¿ÏÏË Î·Ù¿ÛÙ·ÛË Ô˘ ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È
Ó· ÂËÚÂ¿ÛÂÈ ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔ˘ ËÏÂÎÙÚÈÎÔ‡
ÂÚÁ·ÏÂ›Ô˘.
™Â ÂÚ›ÙˆÛË ‚Ï¿‚Ë˜, ÙÔ ËÏÂÎÙÚÈÎfi ÂÚÁ·ÏÂ›Ô
Ú¤ÂÈ Ó· ÂÈÛÎÂ˘·ÛÙÂ› ÚÈÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÂ›.
Π	λλά ατυ�ήµατα πρ	καλ	ύνται απ� ηλεκτρικά
εργαλεία π	υ δεν έ�	υν συντηρηθεί σωστά.

f) ¢È·ÙËÚÂ›ÙÂ Ù· ÂÚÁ·ÏÂ›· ÎÔ‹˜ ÎÔÊÙÂÚ¿ Î·È Î·ı·Ú¿.
Τα κατάλληλα συντηρηµένα εργαλεία κ	πής µε
κ	�τερές γωνίες µπλ	κάρ	υν πι	 δύσκ	λα και
ελέγ�	νται πι	 εύκ	λα.

g) ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ ËÏÂÎÙÚÈÎfi ÂÚÁ·ÏÂ›Ô, Ù·
ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù·, ÙÈ˜ Ì‡ÙÂ˜ ÙˆÓ ÂÚÁ·ÏÂ›ˆÓ
ÎÏ.,Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ·˘Ù¤˜ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ Î·È ÌÂ ÙÚfiÔ
Ô˘ Â›Ó·È Î·Ù¿ÏÏËÏÔ˜ ÁÈ· ÙÔÓ Û˘ÁÎÂÎÚÈÌ¤ÓÔ Ù‡Ô
ËÏÂÎÙÚÈÎÔ‡ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô˘, Ï·Ì‚¿ÓÔÓÙ·˜ ˘fi„Ë ÙÈ˜
Û˘Óı‹ÎÂ˜ ÂÚÁ·Û›·˜ Î·È ÙËÓ ÂÚÁ·Û›· Ô˘ ÚfiÎÂÈÙ·È
Ó· ÂÎÙÂÏÂÛÙÂ›.
Η �ρήση τ	υ ηλεκτρικ	ύ εργαλεί	υ σε
λειτ	υργίες δια�	ρετικές απ� εκείνες για τις
	π	ίες πρ		ρί"εται µπ	ρεί να δηµι	υργήσει
επικίνδυνες καταστάσεις.

5) ™¤Ú‚È˜
a) ¡· ‰›ÓÂÙÂ ÙÔ ËÏÂÎÙÚÈÎfi ÂÚÁ·ÏÂ›Ô ÁÈ· Û¤Ú‚È˜ ÛÂ

Î·Ù¿ÏÏËÏ· ÂÎ·È‰Â˘Ì¤Ó· ¿ÙÔÌ· Î·È Ó·
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÌfiÓÔ ÁÓ‹ÛÈ· ·ÓÙ·ÏÏ·ÎÙÈÎ¿.
Με αυτ�ν τ	ν τρ�π	 είστε σίγ	υρ	ι για την
ασ�άλεια τ	υ ηλεκτρικ	ύ εργαλεί	υ.

¶ƒ√ºÀ§∞•∏
ª·ÎÚÈ¿ ·fi Ù· ·È‰È¿ Î·È ÙÔ˘˜ ·Ó·‹ÚÔ˘˜.
ŸÙ·Ó ‰ÂÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡ÓÙ·È, Ù· ÂÚÁ·ÏÂ›· Ú¤ÂÈ Ó·
Ê˘Ï¿˙ÔÓÙ·È Ì·ÎÚÈ¿ ·fi Ù· ·È‰È¿ Î·È ÙÔ˘˜ ·Ó·‹ÚÔ˘˜.
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2. ¢È·ÎfiÙË˜ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜
Βε�αιωθείτε �τι 	 διακ�πτης ρεύµατ	ς �ρίσκεται
στη θέση OFF. Αν τ	 �ίσµα είναι στη µπρί"α καθώς 	
διακ�πτης ρεύµατ	ς �ρίσκεται στ	 �Ν, τ	 εργαλεί	
θα αρ�ίσει να λειτ	υργεί αµέσως, µε πιθαν�τητα
πρ�κλησης σ	�αρ	ύ ατυ�ήµατ	ς.

3. ∫·ÏÒ‰ÈÔ ÚÔ¤ÎÙ·ÛË˜
?ταν 	 �ώρ	ς εργασίας �ρίσκεται µακριά απ� την
παρ	�ή ρεύµατ	ς, �ρησιµ	π	ιήστε ένα καλώδι	
πρ	έκτασης µε κατάλληλ	 πά�	ς και ικαν�τητα
µετα�	ράς ρεύµατ	ς. Τ	 καλώδι	 πρ	έκτασης
πρέπει να είναι τ�σ	 κ	ντ� �σ	 είναι πρακτικά
δυνατ�.

4. ∆ÔÔı¤ÙËÛË ÙÔ˘ Á˘·Ïfi¯·ÚÙÔ˘
(1) Λύγισµα τ	υ γυαλ��αρτ	υ:

Τ	π	θετήστε τ	 τρι�εί	 µε τη µεριά τ	υ
πρ	στατευτικ	ύ να �λέπει πρ	ς τα επάνω �πως
�αίνεται στην ∂ÈÎ. 1. Βάλτε τ	 γυαλ��αρτ	 πάνω
στ	 πρ	στατευτικ� έτσι ώστε τ	 κέντρ	 τ	υ
γυαλ��αρτ	υ να ταιριά"ει µε τ	 κέντρ	 τ	υ
πρ	στατευτικ	ύ, και λυγίστε και τα δυ	 άκρα τ	υ
γυαλ��αρτ	υ κατά µια γωνία 90	.  Μετά, λυγίστε και
τα δυ	 άκρα �ανά κατά τ	ν τρ�π	 π	υ �αίνεται στην
∂ÈÎ. 2. Τ	 γυαλ��αρτ	 τώρα είναι έτ	ιµ	 να
τ	π	θετηθεί πάνω στ	 τρι�εί	.

(2) Τ	π	θέτηση τ	υ γυαλ��αρτ	υ:
Καθώς έ�ετε ε�ασ�αλίσει �τι τ	 καλώδι	 δεν είναι
λυγισµέν	, τ	π	θετήστε τ	 τρι�εί	 πάνω στ	ν πάγκ	
εργασίας �πως �αίνεται στην ∂ÈÎ. 3, και �άλτε µέσα
τ	 ένα άκρ	 τ	υ γυαλ��αρτ	υ (λυγισµέν	 τµήµα).
Ακ	λ	ύθως, �άλτε µέσα τ	 εναπ	µένων λυγισµέν	
τµήµα µε παρ�µ	ι	 τρ�π	.

¶ƒ√™√Ã∏
Τ	 γυαλ��αρτ	 πρέπει να εγκατασταθεί µε ακρί�εια
πάνω στ	 πρ	στατευτικ�, ε�ασ�αλί"	ντας �τι είναι
επαρκώς τεντωµέν	 (��ι λασκαρισµέν	). Τ	 �αλαρά
τ	π	θετηµέν	 γυαλ��αρτ	 µπ	ρεί να πρ	καλέσει
την µη 	µ	ι�µ	ρ�η λείανση των επι�ανειών και / ή
την "ηµιά στ	 ίδι	 τ	 γυαλ��αρτ	.

5. ™‡Ó‰ÂÛË Î·È ∞Ê·›ÚÂÛË ÙÔ˘ ™¿ÎÔ˘ ™ÎfiÓË˜
(1) Σύνδεση τ	υ Σάκ	υ Σκ�νης

?πως �αίνεται στην ∂ÈÎ. 4, κρατήστε την είσ	δ	 της
σκ�νης και σπρώ�ετε την µέσα πρ	ς την διεύθυνση
τ	υ Βέλ	υς Α, για να την συνδέσετε στην έ�	δ	 της
σκ�νης.

(2) Α�αίρεση τ	υ Σάκ	υ Σκ�νης
?πως �αίνεται στην ∂ÈÎ. 4, κρατήστε την είσ	δ	 της
σκ�νης και τρα�ή�ετέ την πρ	ς την διεύθυνση τ	υ
Βέλ	υς Β για να την α�αιρέσετε απ� την έ�	δ	 της
σκ�νης.

¶ƒ√™√Ã∏
Πριν απ� τ	 τρίψιµ	 µε γυαλ��αρτ	, ελέγ�τε τ	
υλικ� της επι�άνειας π	υ πρ�κειται να τρίψετε.
Αν η επι�άνεια για τρίψιµ	 ενδέ�εται να
δηµι	υργήσει επι�λα�ή / τ	�ική σκ�νη �πως η
επι�άνεια µε µ	λυ�δ	ύ�	 �ρώµα, �ρ	ντίστε η
σακ	ύλα της σκ�νης ή τ	 ανάλ	γ	 σύστηµα
ε�αγωγής σκ�νης να είναι συνδεµέν	 καλά στην
έ�	δ	 της σκ�νης.
Επιπλέ	ν �	ράτε τη µασκα σκ�νης, αν υπάρ�ει.
Μην εισπνέετε ή αγγί"ετε την επι�λα�ή / τ	�ική
σκ�νη π	υ παράγεται απ� τ	 τρίψιµ	 µε γυαλ��αρτ	,
η σκ�νη µπ	ρεί να εκθέσει σε κίνδυν	 τη υγεία τη
δική σας και των παρευρισκ	µένων.

¶ƒ∞∫∆π∫∂™ ¢π∞¢π∫∞™π∂™ §∂π∆√Àƒ°π∞™

¶ƒ√™√Ã∏
Π	τέ να µην �άλετε νερ� ή λειαντικ� υγρ� �ταν
τρί�ετε. Αυτ� µπ	ρεί να πρ	καλέσει ηλεκτρ	πλη�ία.

1. ÕÓÔÈÁÌ· √¡ Î·È Û‚‹ÛÈÌÔ OFF ÙÔ˘ ÙÚÈ‚Â›Ô˘
Τ	 ηλεκτρικ� ρεύµα µπ	ρεί να αν	ί�ει �ά"	ντας τ	ν
µ	�λ� στ	 �Ν (1) και να κλείσει �ά"	ντας τ	 µ	�λ�
στ	 OFF (0).

¶ƒ√™√Ã∏
Π	τέ να µην στρέψετε τ	ν διακ�πτη τ	υ ρεύµατ	ς
στ	 �Ν �ταν τ	 τρι�εί	 �ρίσκεται σε επα�ή µε την
επι�άνεια π	υ πρ�κειται να τρι�τεί. Αυτ� είναι
απαραίτητ	 για να απ	�ευ�θεί η "ηµιά στ	 υλικ�. Τ	
ίδι	 ισ�ύει και �ταν κλείνετε τ	 ρεύµα στ	 OFF.

2. ¶Ò˜ Ó· ÎÚ·Ù¿ÙÂ ÙÔ ·ÏÌÈÎfi ÙÚÈ‚Â›Ô
Καθώς κρατάτε τ	 περί�ληµά τ	υ, ελα�ρά πιέστε τ	
τρι�εί	 πάνω στην επι�άνεια π	υ πρ�κειται να
τρι�τεί έτσι ώστε τ	 γυαλ��αρτ	 να ε�άπτεται
	µ	ι�µ	ρ�α στην επι�άνεια, �πως �αίνεται στην
∂ÈÎ. 5. ΜΗΝ ε�αρµ�σετε ε�αιρετική δύναµη στ	
τρι�εί	 κατά την λείανση. Η υπερ�	λική δύναµη
µπ	ρεί να πρ	καλέσει υπερ��ρτιση στ	 µ	τέρ,
σµίκρυνση τ	υ �ρ�ν	υ "ωής τ	υ γυαλ��αρτ	υ, και
�αµηλ�τερη ικαν�τητα τριψίµατ	ς ή
λ	υστραρίσµατ	ς.

3. ¶Ò˜ Ó· ÎÈÓÂ›Ù·È ÙÔ ·ÏÌÈÎfi ÙÚÈ‚Â›Ô
Για τη �έλτιστη λειτ	υργική ικαν�τητα, µετακινείτε
τ	 τρι�εί	 εναλλακτικά εµπρ�ς και πίσω σε µια
σταθερή τα�ύτητα και ισ	ρρ	πία.

4. ªÂÙ¿ ÙËÓ ÙÔÔı¤ÙËÛË ÙÔ˘ Î·ÈÓÔ‡ÚÁÈÔ˘ Á˘·Ïfi¯·ÚÙÔ˘
Η κίνηση τ	υ τρι�εί	υ µπ	ρεί να είναι µη ασταθής
µετά την τ	π	θέτηση εν�ς καιν	ύργι	υ
γυαλ��αρτ	υ, ε�αιτίας τ	υ καιν	ύργι	υ και τρα�ύ
κ�κκ	υ τ	υ γυαλ��αρτ	υ. Αυτ� µπ	ρεί να
απ	�ευ�θεί µε τ	 να γείρετε ελα�ρά τ	 τρι�εί	
εµπρ�ς ή πίσω κατά τ	 τρίψιµ	 ή τ	 λ	υστράρισµα.
Η κίνηση τ	υ τρι�εί	υ θα γίνει σταθερή καθώς η
επι�άνεια τ	υ γυαλ��αρτ	υ απ	κτήσει τ	 κατάλληλ	
�ύσιµ	.

™∆∂ƒ∂ø™∏ ∆ø¡ ¶ƒ√∞πƒ∂∆π∫ø¡
∂•∞ƒ∆∏ª∞∆ø¡

1. ™‡Ó‰ÂÛË ÙÔ˘ ™ÔÁÁÒ‰Â˜ ¶ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎÔ‡ (∆‡Ô˘
Velcro) ‹ ÙÔ˘ ∫ÔÏÏËÙÈÎÔ‡ ¶ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎÔ‡
;εσ�ί�ετε τις Μ4 × 10 �ίδες (4) και α�αιρέστε τ	
συνδεδεµέν	 πρ	στατευτικ�. Μετά, συνδέστε τ	
σπ	γγώδες πρ	στατευτικ�  (Τύπ	υ Velcro) ή τ	υ
Κ	λλητικ	ύ Πρ	στατευτικ	ύ.

¶ƒ√™√Ã∏
Αντικαταστήστε τ	 πρ	στατευτικ� µ�ν	.
Cρησιµ	π	ιήστε τα άλλα ε�αρτήµατα �ωρίς να τα
α�αιρέσετε.

2. ™‡Ó‰ÂÛË ÙÔ˘ °˘·Ïfi¯·ÚÙÔ˘ ∆‡Ô˘ Velco ‹ ÙÔ˘
°˘·Ïfi¯·ÚÙÔ˘ ∫ÔÏÏËÙÈÎÔ‡ ∆‡Ô˘
Ταιριάστε την τρύπα τ	υ γυαλ��αρτ	υ µε την τρύπα
τ	υ πρ	στατευτικ	ύ και σπρώ�ετε γερά τ	
γυαλ��αρτ	 µε την παλάµη τ	υ �ερι	ύ σας για τ	
στερεώσετε γερά στην θέση τ	υ.

3. ∫·Ù·ÛÎÂ˘‹ ∆Ú‡·˜ ÛÙÔ Á˘·Ïfi¯·ÚÙÔ ÌÂ ÙË ¶Ï¿Î·
¢È·ÙÚ‡ËÛË˜ (∂ÈÎ. 6).
?ταν �ρησιµ	π	ιείτε γυαλ��αρτ	 �ωρίς τρύπες
πάνω τ	υ, αν	ί�τε τ	υ τρύπες µε την πλάκα
διατρύπησης για να �ελτιώσετε την ικαν�τητα
συλλ	γής σκ�νης.
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™À¡∆∏ƒ∏™∏ ∫∞π ∂§∂°Ã√™

1. Õ‰ÂÈ·ÛÌ· Î·È Î·ı¿ÚÈÛÌ· ÙÔ˘ ™¿ÎÔ˘ ™ÎfiÓË˜
Αν 	 σάκ	ς σκ�νης περιέ�ει πάρα π	λύ σκ�νη, η
συλλ	γή σκ�νης θα επηρεαστεί. Αδειάστε τ	 σάκ	
σκ�νης �ταν γεµίσει.
Α�αιρέστε τ	 σάκ	 σκ�νης και αν	ί�ετε τ	 µάνδαλ	,
και πετά�ετε τ	 περιε��µεν	.

2. ŒÏÂÁ¯Ô˜ ÙÔ˘ Á˘·Ïfi¯·ÚÙÔ˘
Επειδή η �ρήση εν�ς �θαρµέν	υ γυαλ��αρτ	υ θα
ελαττώσει την απ�δ	ση και θα πρ	καλέσει την
πιθανή "ηµιά στ	 πρ	στατευτικ�, αντικαταστήστε
τ	 γυαλ��αρτ	 �ταν παρατηρηθεί υπερ�	λική
�θ	ρά.

3. ŒÏÂ¯Ô˜ ÙˆÓ ‚È‰ÒÓ ÛÙÂÚ¤ˆÛË˜
Ελέγ�ετε περι	δικά �λες τις �ίδες στερέωσης και
�ε�αιωθείτε �τι είναι κατάλληλα σ�ιγµένες. Στην
περίπτωση π	υ �αλαρώσει 	π	ιαδήπ	τε �ίδα σ�ί�τε
την �ανά αµέσως. Αν δεν τ	 κάνετε αυτ� µπ	ρεί να
έ�ει ως απ	τέλεσµα τ	 σ	�αρ� τραυµατισµ�.

4. ™˘ÓÙ‹ÚËÛË ÙÔ˘ ÌÔÙ¤Ú
Η περιέλι�η της µ	νάδα τ	υ µ	τέρ είναι η καρδιά
τ	υ ηλεκτρικ	ύ εργαλεί	υ. ∆ώστε µεγάλη πρ	σ	�ή
για να σιγ	υρευτείτε �τι η περιέλι�η δεν θα πάθει
"ηµιά και / ή θα �ρε�θεί µε λάδι ή νερ�.

5. ™¤Ú‚È˜
Συµ�	υλευτείτε έναν ε�	υσι	δ	τηµέν	
Αντιπρ�σωπ	 Σέρ�ις στην περίπτωση �λά�ης τ	υ
ηλεκτρικ	ύ εργαλεί	υ.

6. §›ÛÙ· Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜ ÙˆÓ ÌÂÚÒÓ
A: Αρ. Αντικειµέν	υ
B: Αρ. Κωδικ	ύ
C: Αρ. π	υ �ρησιµ	π	ιήθηκε
D: Παρατηρήσεις

¶ƒ√™√Ã∏
Η επισκευή, η τρ	π	π	ίηση και 	 έλεγ�	ς των
Ηλεκτρικών Εργαλείων Hitachi πρέπει να γίνεται απ�
ένα Ε�	υσι	δ	τηµέν	 κέντρ	 σέρ�ις της Hitachi.
Αυτή η Λίστα των Μερών θα είναι �ρήσιµη αν
παρ	υσιαστεί µα"ί µε τ	 εργαλεί	 στ	
ε�	υσι	δ	τηµέν	 Κέντρ	 Σέρ�ις της Hitachi �ταν
"ητάτε επισκευή ή κάπ	ια άλλη συντήρηση.
Κατά τ	ν έλεγ�	 και τη συντήρηση των ηλεκτρικών
εργαλείων, 	ι καν�νες ασ�αλείας και 	ι καν	νισµ	ί
π	υ υπάρ�	υν σε κάθε �ώρα πρέπει να
ακ	λ	υθ	ύνται.

∆ƒ√¶√¶√π∏™∏
Τα Ηλεκτρικά Εργαλεία Hitachi �ελτιών	νται
συνε�ώς και τρ	π	π	ι	ύνται για να συµπεριλά�	υν
τις τελευταίες τε�ν	λ	γικές πρ	�δ	υς.
Κατά συνέπεια, 	ρισµένα τµήµατα (δηλ. κωδικ	ί
αριθµ	ί και / ή σ�εδιασµ�ς) µπ	ρ	ύν να αλλά�	υν
�ωρίς πρ	ηγ	ύµενη ειδ	π	ίηση.

™∏ª∂πø™∏
Ε�αιτίας τ	υ συνε�ι"�µεν	υ πρ	γράµµατ	ς έρευνας και
ανάπτυ�ης της Hitachi τα τε�νικά �αρακτηριστικά π	υ
εδώ ανα�έρ	νται µπ	ρ	ύν να αλλά�	υν �ωρίς
πρ	ηγ	ύµενη ειδ	π	ίηση.

¶ÏËÚÔÊÔÚ›Â˜ Ô˘ ·ÊÔÚÔ‡Ó ÙÔÓ ÂÎÂÌfiÌÂÓÔ ıfiÚ˘‚Ô Î·È
ÙË ‰fiÓËÛË.
Oι τιµές µετρήθηκαν σύµ�ωνα µε τ	 EN60745 και
�ρέθηκαν σύµ�ωνες µε τ	 ISO 4871.

Τ	 τυπικ� Α-επίπεδ	 η�ητικής πίεσης: 83 dB (A)
Α�ε�αι�τητα KpA: 3 dB (A)

Φ	ράτε πρ	στατευτικά αυτιών.

Mια τυπική τιµή ρί"ας µέσης τετραγωνικής επιτά�υνσης
δεν πρέπει να �επερνά 2,5 m/s2
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OGÓLNE WSKAZÓWKI BEZPIECZEŃSTWA

OSTRZEŻENIE!
Należy przeczytać wszystkie instrukcje
Nieprzestrzeganie któregokolwiek z zamieszczonych poniżej
zaleceń może być przyczyną porażenia prądem
elektrycznym, pożaru i/lub poważnych obrażeń ciała.
Występujące w poniższych ostrzeżeniach wyrażenie
“urządzenie elektryczne” oznacza urządzenia zasilane z
sieci elektrycznej (za pomocą przewodu) lub baterii
(bezprzewodowo).

INSTRUKCJE POWINNY BYĆ ZACHOWANE NA
PRZYSZŁOŚĆ
1) Miejsce pracy

a) Miejsce pracy powinno być uprzątnięte i czyste.
W miejscach nieuporządkowanych i źle oświetlonych
ryzyko wypadku jest większe.

b) Nie należy używać urządzeń elektrycznych w
przypadku zagrożenia wybuchem, na przykład
w obecności łatwopalnych płynów, gazów lub
pyłów.
Urządzenia elektryczne wytwarzają iskry, które mogą
spowodować zapłon pyłu.

c) Dzieci i osoby postronne nie powinny znajdować
się w pobliżu pracującego urządzenia
elektrycznego.
Odwrócenie uwagi użytkownika może spowodować
utratę kontroli nad urządzeniem.

2) Bezpieczeństwo elektryczne
a) Wtyczka urządzenia elektrycznego musi być

odpowiednia do gniazdka.
Nigdy nie należy w jakikolwiek sposób przerabiać
wtyczki.
Nie używać jakichkolwiek elementów łączących
z urządzeniami wymagającymi uziemienia.
Używanie tylko oryginalnych wtyczek pasujących
do gniazdka ogranicza ryzyko porażenia prądem
elektrycznym.

b) Unikać kontaktu z przedmiotami uziemionymi,
takimi jak rury, kaloryfery, kuchenki i urządzenia
chłodnicze.
W przypadku dotykania uziemienia ryzyko porażenia
prądem elektrycznym jest większe.

c) Nie narażać urządzeń elektrycznych na działanie
deszczu lub wilgoci.
Przedostanie się wody do urządzenia zwiększa
ryzyko porażenia prądem elektrycznym.

d) Odpowiednio używać przewód zasilający. Nigdy
nie wykorzystywać przewodu do przenoszenia
lub ciągnięcia urządzenia lub też wyciągania
wtyczki z gniazdka.
Utrzymywać przewód z dala od źródeł ciepła,
oleju, ostrych krawędzi lub części ruchomych.
Uszkodzenie lub nacięcie przewodu zwiększa ryzyko
porażenia prądem elektrycznym.

e) Podczas pracy z urządzeniem elektrycznym na
wolnym powietrzu należy używać odpowiedniego
przedłużacza.
Używanie przedłużacza przeznaczonego do pracy
na wolnym powietrzu zmniejsza ryzyko porażenia
prądem elektrycznym.

3) Bezpieczeństwo osobiste
a) Podczas pracy z urządzeniem elektrycznym

należy zachowywać koncentrację i planować
wykonywane zadania, kierując się zdrowym
rozsądkiem.
Urządzenia elektrycznego nie powinny
obsługiwać osoby zmęczone lub znajdujące się
pod wpływem substancji odurzających, alkoholu
lub lekarstw.
Chwila nieuwagi podczas pracy z urządzeniem może
stać się przyczyną poważnych obrażeń.

b) Używać wyposażenia ochronnego. Zawsze nosić
okulary ochronne.
Używanie wyposażenia ochronnego, takiego jak
maski przeciwpyłowe, buty przeciwpoślizgowe,
odpowiednie nakrycie głowy i słuchawki ogranicza
ryzyko obrażeń ciała.

c) Unikać nieprzewidzianego uruchomienia
urządzenia. Przed włożeniem wtyczki do
gniazdka upewnić się, że urządzenie jest
wyłączone.
Przenoszenie urządzenia z palcem na wyłączniku
lub podłączenie do sieci włączonego urządzenia
może spowodować wypadek.

d) Przed włączeniem urządzenia usunąć wszelkiego
rodzaju klucze regulacyjne.
Pozostawienie klucza w ruchomej części urządzenia
może spowodować obrażenia.

e) Nie trzymać urządzenia zbyt daleko od siebie.
Zachować stabilną pozycję przez cały czas.
Umożliwia to pełne panowanie nad urządzeniem,
nawet w nieoczekiwanych sytuacjach.

f) Nosić odpowiednią odzież. Nie należy nosić
luźnych ubrań oraz biżuterii. Utrzymywać włosy,
odzież i rękawice z dala od ruchomych części
urządzenia.
Luźne ubrania, biżuteria lub długie włosy mogą
zostać wciągnięte przez poruszające się części.

g) Jeżeli urządzenie wyposażone jest w system
odprowadzania pyłu, powinien on być założony
i właściwie używany.
Użycie tego rodzaju urządzeń ograniczy zagrożenia
związane z gromadzeniem się pyłu.

4) Obsługa i konserwacja urządzenia
a) Nie dociskać urządzenia zbyt mocno. Należy

używać tylko właściwego urządzenia,
odpowiedniego dla wykonywanej pracy.
Użycie odpowiedniego urządzenia spowoduje, że
praca zostanie wykonana lepiej i bezpieczniej.

b) Nie używać urządzenia elektrycznego, którego
wyłącznik jest niesprawny.
Urządzenie, które nie może zostać wyłączone za
pomocą wyłącznika, jest niebezpieczne i musi zostać
przeznaczone do naprawy.

c) Przed przystąpieniem do jakichkolwiek prac, jak
na przykład wymiana akcesoriów, urządzenie
musi zostać wyłączone z sieci. To samo dotyczy
przechowywania urządzenia nieużywanego.
Umożliwi to zmniejszenie ryzyka nieprzewidzianego
uruchomienia urządzenia.
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WYPOSAŻENIE STANDARDOWE

� Papier ścierny ............................................................. 1
� Worek na pył .............................................................. 1
Wyposażenie standardowe może ulec zmianie bez
uprzedzenia.

MOŻLlWE WYPOSAŻENIE DODATKOWE
(sprzedawane oddzielnie)

1. Papier ścierny
� Papier ścierny do zacisku 114 × 140 mm

Ziarno: AA60, AA100, AA150
� Papier ścierny typu Velcro 110 × 100 mm

Ziarno: AA60, AA100, AA150
� Papier ścierny naklejany 110 × 100 mm

Ziarno: AA60, AA80, AA100, AA120, AA150, AA180
� Papier ścierny naklejany, średnica zewnętrzna 125 mm

Ziarno: AA60
2. Wkładka szlifierska
� Wkładka z powłoką gąbczastą (typu Velcro)

110 × 100 mm
� Wkładka typu naklejanego 110 × 100 mm
� Wkładka typu naklejanego, średnica zewnętrzna 125 mm
3. Płyta do dziurkowania
Dodatkowe akcesoria mogą ulec zmianie bez uprzedzenia.

ZASTOSOWANIE

� Szlifowanie wykończeniowe powierzchni drewnianych
� Szlifowanie powierzchni drewnianych lub blach

metalowych przed malowaniem itd.

PRZED UŻYCIEM

1. Żródło mocy
Upewnij się, że źródło mocy jest zgodne z wymogami
mocy zaznaczonymi na tabliczce znamionowej.

2. Wyłącznik sieciowy
Upewnij się, że wyłącznik jest wyłączony (pozycja OFF).
Jeśli wtyczka jest włączona do sieci podczas gdy
wyłącznik jest włączony (pozycja ON), narzędzie zacznie
działać natychmiast, co może spowodować poważny
wypadek.

3. Przedłużacz
Kiedy miejsce pracy znajduje się daleko od źródła
prądu, użyj przedłużacza o odpowiedniej grubości i
mocy. Przedłużacz powinien być najkrótszy jak tylko
jest to możliwe.

4. Zakładanie papieru ściernego
(1) Zginanie papieru ściernego:

Ustawić szlifierkę z wkładką ustawioną do góry, jak
pokazano na Rys. 1. Umieścić papier ścierny na
wkładce w taki sposób, aby jego punkt środkowy

*Sprawdź nazwę produktu, jako że ulega ona zmianie w zależności od miejsca zakupu.

DANE TECHNICZNE

Napięcie (w zależności od miejsca)* (110V, 120V, 220V, 230V, 240V) 

Moc pobierana 200W*

Prędkość obrotowa bez obciążenia 14000 min-1

Rozmiar wkładki szlifierskiej 110 mm × 100 mm

Rozmiar papieru ściernego 114 mm × 140 mm

Waga (bez kabla) 1,1 kg

d) Urządzenia elektryczne powinny być
przechowywane poza zasięgiem dzieci oraz
wszelkich osób nie znających zasad
funkcjonowania i obsługi tego typu urządzeń.
Obsługa urządzeń elektrycznych przez osoby nie
znające zasad ich funkcjonowania jest
niebezpieczna.

e) Wykonywać odpowiednie prace konserwacyjne.
Kontrolować prawidłowość ustawienia części
ruchomych, ich uszkodzenia i wszelkie inne
kwestie, mogące spowodować nieprawidłową
pracę urządzenia.
Uszkodzone urządzenie powinno zostać
natychmiast przekazane do naprawy.
Wiele wypadków spowodowane jest niewłaściwą
konserwacją urządzeń elektrycznych.

f) Narzędzia tnące powinny być naostrzone i
czyste.
Odpowiednio naostrzone narzędzia nie będą się
wyginać i są łatwiejsze w używaniu.

g) Urządzenie elektryczne, akcesoria, wiertła itd.
powinny być używane zgodnie z niniejszymi
zaleceniami oraz w sposób odpowiadający
wykonywanej pracy, przy uwzględnieniu
warunków panujących w otoczeniu.
Wykorzystanie urządzenia elektrycznego do pracy,
do której nie jest ono przeznaczone, grozi
wypadkiem.

5) Serwis
a) Urządzenie powinno być serwisowane tylko

przez osoby posiadające odpowiednie
kwalifikacje, przy użyciu wyłącznie identycznych,
oryginalnych części zamiennych.
Zapewni to utrzymanie pełnego bezpieczeństwa
pracy z urządzeniem.

ŚRODKI OSTROŻNOŚCI
Dzieci i osoby niepełnosprawne nie powinny znajdować
się w pobliżu urządzenia.
Nieużywane urządzenie powinno być przechowywane
w miejscu poza zasięgiem dzieci i osób
niepełnosprawnych.
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znajdował się dokładnie na środku wkładki i zagiąć
obie strony papieru ściernego pod kątem 90˚. Następnie
zagiąć obie strony raz jeszcze w sposób pokazany na
Rys. 2. Papier ścierny jest teraz właściwie założony
na szlifierkę.

(2) Zakładanie papieru ściernego:
Upewniając się, że przewód nie jest skręcony, umieścić
szlifierkę na stole warsztatowym w położeniu pokazanym
na Rys. 3 i włożyć jedną końcówkę papieru ściernego
(część wygięta). Następnie w ten sam sposób włożyć
pozostałą część wygiętą.

UWAGA
Papier ścierny musi być dokładnie założony na wkładkę,
tak aby był właściwie naprężony (bez luzu). Poluzowanie
papieru może spowodować nierówne szlifowanie i/lub
uszkodzenie samego papieru.

5. Mocowanie i zdejmowanie worka na pył
(1) Mocowanie worka na pył

Zgodnie z Rys. 4, przytrzymać klapkę otworu
wylotowego pyłu i przesunąć w kierunku wskazanym
strzałką A, tak aby zamocować ją na otworze.

(2) Zdejmowanie worka na pył
Zgodnie z Rys. 4, przytrzymać klapkę otworu
wylotowego pyłu i przesunąć w kierunku wskazanym
strzałką B, tak aby zdjąć ją z otworu.

UWAGA
Przed przystąpieniem do szlifowania należy sprawdzić,
z jakiego materiału wykonana jest powierzchnia, która
ma być szlifowana.
Jeżeli szlifowana powierzchnia może wytwarzać
szkodliwe lub toksyczne pyły, jak ma to miejsce na
przykład w przypadku powierzchni malowanych farbą
zawierającą ołów, należy upewnić się, że został
dokładnie i szczelnie podłączony worek pyłowy lub
inny system odprowadzania pyłów.
Należy dodatkowo nosić maskę przeciwpyłową, jeżeli
tylko jest dostępna.
Nie wdychać i nie dotykać pyłów szkodliwych lub
toksycznych wytwarzanych podczas szlifowania - mogą
one być niebezpieczne dla zdrowia użytkownika oraz
osób postronnych.

WSKAZÓWKI PRAKTYCZNE DOTYCZĄCE
KORZYSTANIA Z URZĄDZENIA

UWAGA
Nigdy nie stosować wody lub cieczy chłodząco-
smarującej przy szlifowaniu. Może to spowodować
porażenie prądem elektrycznym.

1. Włączanie i wyłączanie szlifierki
Aby włączyć zasilanie urządzenia, należy przestawić
dźwignię do położenia ON (1), a aby wyłączyć - do
położenia OFF (0).

UWAGA
Nie należy nigdy włączać zasilania, kiedy szlifierka
pozostaje w kontakcie ze szlifowanym materiałem. Może
to spowodować uszkodzenie materiału. To samo
dotyczy wyłączania urządzenia.

2. Przytrzymywanie szlifierki oscylacyjnej
Trzymając za obudowę, lekko dociskać szlifierkę do
szlifowanej powierzchni, tak aby papier ścierny równo
przylegał do powierzchni, jak pokazano na Rys. 5. NIE
NALEŻY dociskać szlifierki zbyt mocno. Zbyt silny
docisk może spowodować przeciążenie silnika, szybsze
zużycie papieru ściernego oraz mniejszą wydajność
szlifowania.

3. Prowadzenie szlifierki oscylacyjnej
Dla zapewnienia najlepszej wydajności pracy należy
przesuwać szlifierkę w przód i w tył z równą prędkością,
w sposób jednostajny.

4. Po założeniu nowego papieru ściernego
Po założeniu nowego papieru ściernego poruszanie
szlifierką może początkowo być bardziej nierównomierne
z powodu nowego, nie zużytego ziarna papieru. Można
tego uniknąć, lekko nachylając szlifierkę w przód lub
w tył podczas pracy. Kiedy powierzchnia papieru
ściernego ulegnie pewnemu zużyciu, praca szlifierki
stanie się równomierna.

ZAKŁADANIE AKCESORIÓW OPCJONALNYCH

1. Zakładanie wkładki z powłoką gąbczastą (typu
Velcro) lub wkładki naklejanej
Poluzować śruby M4 × 10 (4) i zdjąć założoną wkładkę.
Założyć wkładkę z powłoką gąbczastą (typu Velcro) lub
wkładkę naklejaną.

UWAGA
Należy wymieniać jedynie wkładkę. Pozostałe części
urządzenia nie powinny być zdejmowane.

2. Zakładanie papieru ściernego typu Velcro lub
naklejanego
Przyłożyć papier ścierny w taki sposób, aby jego otwór
dokładnie odpowiadał otworowi wkładki, po czym
docisnąć go, aby został zamocowany.

3. Wykonywanie otworu w papierze ściernym przy
użyciu płytki do dziurkowania (Rys. 6)
Jeżeli korzystamy z papieru ściernego bez otworów,
należy wykonać otwory przy użyciu płytki do
dziurkowania, aby zapewnić lepsze odprowadzanie pyłu.

KONSERWACJA I INSPEKCJA

1. Opróżnianie i czyszczenie worka na pył
Jeżeli worek zawiera już zbyt dużo pyłu, dalsze
odprowadzanie pyłu będzie mniej wydajne. Kiedy worek
na pył jest pełny, należy go opróżnić.
Zdjąć worek na pył, otworzyć zamek i wyrzucić
zawartość.

2. Sprawdzanie papieru ściernego
Korzystanie z nadmiernie zużytego papieru ściernego
powoduje zmniejszenie wydajności pracy, a ponadto
może spowodować uszkodzenie wkładki – z tego
powodu nadmiernie zużyty papier ścierny powinien
natychmiast być wymieniany.

3. Sprawdzanie śrub mocujących:
Regularnie sprawdzaj wszystkie mocujące śruby i
upewnij się, że są mocno przykręcone. Jeśli któraś z
nich się obluzuje, natychmiast ją przykręć. Zaniedbanie
tego może spowodować poważne zagrożenie.

4. Konserwacja silnika
Wirnik silnika jest sercem narzędzia.
Zadbaj, by wirnik nie został uszkodzony i nie zawilgotniał
lub pokrył się olejem.

5. Serwisowanie
W przypadku uszkodzenia elektrycznego należy
skontaktować się z Autoryzowanym Punktem
Serwisowym.
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6. Lista części zamiennych
A: Nr części
B: Nr kodu
C: Ilość użytych części
D: Uwagi

UWAGA
Naprawa, modyfikacje i przeglądy narzędzi
elektrycznych Hitachi musi być wykonywane przez
Autoryzowane Centrum Obsługi Hitachi.
Ta lista części będzie przydatna jeśli zostanie wręczona
wraz z narzędziem, gdy zgłosimy się do naprawy lub
przeglądu w Autoryzowanym Centrum Obsługi Hitachi.
Podczas użytkowania i konserwacji narzędzi
elektrycznych muszą być przestrzegane przepisy i
standardy bezpieczeństwa.

MODYFIKACJE
Narzędzia elektryczne Hitachi są ciągle ulepszane i
modyfikowane w celu wprowadzania najnowszych
osiągnięć nauki i techniki.
W związku z tym pewne części (a także numery kodów
i konstrukcja) mogą ulec zmianom bez uprzedzenia.

WSKAZÓWKA
W zwiazku z prowadzonym przez Hitachi programem badań
i rozwoju, specyfikacje te mogą się zmienić w każdej chwili
bez uprzedzenia.

Informacja dotycząca poziomu hałasu i wibracji
Mierzone wartości było określone według EN60745 i
zadeklarowane zgodnie z ISO 4871.

Typowy poziom dźwięku A: 83 db (A)
Niepewność KpA: 3 dB (A)

Używaj ochraniacza uszu.

Typowa ważona wartość średnia kwadratowa przyśpieszenia
nie przekracza 2,5 m/sec2.
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ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGTECHNIKAI ELŐÍRÁSOK

FIGYELEM!
Olvassa végig az utasításokat
Az alábbi utasítások be nem tartása áramütést, tüzet és
súlyos sérülést okozhat.
Az alábbi figyelmeztetésekben szereplő “elektromos
szerszámgép” kifejezés az ön - hálózatról üzemeltetett
(vezetékes) vagy akkumulátoros (vezeték nélküli) -
elektromos szerszámgépére vonatkozik.

ŐRIZZE MEG AZ UTASÍTÁSOKAT
1) A munkahely

a) A munkahelyet tartsa tisztán, és megfelelően
világítsa meg.
A túlzsúfolt és sötét munkahelyek vonzzák a
baleseteket.

b) Az elektromos szerszámgépeket ne használja
robbanásveszélyes légtérben, például gyúlékony
folyadékok, gázok vagy por mellett.
Az elektromos szerszámgépek szikrákat
bocsáthatnak ki, melyek berobbanthatják a jelenlévő
port.

c) A szerszámgép működtetése közben tartsa távol
a gyermekeket és a körülállókat.
A figyelemelvonás a szerszámgép feletti kontroll
elvesztését okozhatja.

2) Érintésvédelem
a) Az elektromos szerszámgép dugaszának

illeszkednie kell a hálózati csatlakozóaljzatba.
Semmilyen körülmények között ne módosítsa a
dugaszt.
Ne használjon semmilyen átalakító dugaszt a
földelt elektromos szerszámgéppel.
A módosítás nélküli dugaszok és a megfelelő aljzatok
csökkentik az elektromos áramütés veszélyét.

b) Ügyeljen arra, hogy munka közben ne érintsen
meg földelt felületeket, pl. csővezetékeket,
fűtőtesteket, tűzhelyeket vagy
hűtőberendezéseket.
Ha a kezelő teste földelve van, az áramütés veszélye
megnő.

c) Az elektromos szerszámgépeket ne tegye ki eső
vagy nedvesség hatásának.
Az elektromos szerszámgépbe kerülő víz növeli az
áramütés veszélyét.

d) Ne rongálja meg az elektromos csatlakozókábelt.
A szerszámgépet ne hordozza a kábelnél fogva,
és a villásdugót soha ne a kábelnél fogva húzza
ki a dugaszolóaljzatból.
Védje a kábelt a magas hőmérséklettől, olajtól
és az éles sarkoktól.
A sérült vagy összegabalyodott vezetékek növelik
az elektromos áramütés veszélyét.

e) Ha a szabadban kell munkát végeznie, mindig
csak az erre a célra alkalmas hosszabbító kábelt
használjon.
A kültéri használatra alkalmas hosszabbító
használata csökkenti az elektromos áramütés
veszélyét.

3) A testi épség védelme
a) Mindig figyeljen oda a végzett munkára. Az

elektromos szerszámgéppel végzett munka teljes
figyelmet igényel.
Ne használja a készüléket, ha nem érzi
kipihentnek magát, ha kábítószer, alkohol vagy
gyógyszer hatása alatt áll.
Egy pillanatnyi figyelmetlenség is súlyos sérülést
okozhat.

b) Használjon védőfelszerelést. Mindig használjon
védőszemüveget.
A védőfelszerelések, pl. a pormaszk, a csúszásbiztos
biztonsági cipő, a védősisak és a füldugó használata
csökkenti a sérülésveszélyt.

c) Kerülje a gép véletlenszerű beindítását. Mielőtt
a csatlakozó dugót a dugaszolóaljzatba bedugja,
mindig győződjék meg róla, hogy a készülék ki
van kapcsolva.
Ne tartsa ujját az indító kapcsolón, ha hordozza
a készüléket, és ne csatlakoztasson bekapcsolt
készüléket az áramforrásra.

d) Mielőtt a gépet bekapcsolja, mindig ellenőrizze,
hogy kivette-e a készülékből a szerszámbeállító-
illetve befogókulcsot.
A forgó alkatrészben maradt szerszámbeállító- vagy
befogókulcs személyi sérülést okozhat.

e) Ne nyújtsa ki a kezét túl nagy távolságra. Munka
közben mindig álljon stabilan, és őrizze meg az
egyensúlyát.
Így a váratlan helyzetekben sem veszti el a szerszám
feletti uralmát.

f) Viseljen megfelelő munkaruhát. Munka közben
ne viseljen bő öltözéket vagy ékszert. Haját,
ruházatát és kesztyűjét tartsa távol a mozgó
alkatrészektől.
A bő öltözéket, ékszereket vagy a hosszú hajat a
mozgó alkatrészek elkaphatják.

g) Ha a készülék rendelkezik porelszívási, illetve
-gyűjtési lehetőséggel, ügyeljen rá, hogy azok
megfelelően legyenek csatlakoztatva és
használva.
A fenti eszközök használata csökkenti a por okozta
veszélyt.

4) Az elektromos szerszámgép használata és
karbantartása
a) Ne erőltesse a szerszámot. Mindig az

alkalmazásnak megfelelő szerszámot használjon.
A megfelelő szerszámgép nominális
teljesítményszinten jobban és biztonságosabban
működik.

b) Ne használja a szerszámot, ha a kapcsoló azt
nem kapcsolja megfelelően be, illetve ki.
A kapcsolóval nem szabályozható szerszámgép
veszélyes, és azt meg kell javítani.

c) Mindig húzza ki a dugaszoló aljzatból a
csatlakozó dugót, mielőtt a készüléken
beállításokat végezne, kicserélné a tartozékokat,
vagy mielőtt eltárolná a készüléket.
A fenti biztonsági óvintézkedések csökkentik a
készülék véletlenszerű bekapcsolásának veszélyét.
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MŰSZAKI ADATOK

� Csiszolópapír ............................................................... 1
� Porzsák ........................................................................ 1
A standard tartozékok előzetes tájékoztatás nélkül
változhatnak.

TETSZÉS SZERINT VÁLASZTHATÓ
TARTOZÉKOK (külön megrendelésre)

2. Csiszolópapír
� 114 × 140 mm felcsatolható típusú csiszolópapír

Szemcse: AA60, AA100, AA150
� 110 × 100 mm tépőzáras csiszolópapír

Szemcse: AA60, AA100, AA150
� 110 × 100 mm öntapadó csiszolópapír

Szemcse: AA60, AA80, AA100, AA120, AA150, AA180
� 125 mm külső átmérőjű öntapadó csiszolópapír

Szemcse: AA60
2. Csiszolótalp
� 110 × 100 mm szivacsos talp (tépőzáras)
� 110 × 100 mm öntapadó talp
� 125 mm külső átmérőjű öntapadó talp
3. Lyukasztólemez
A tetszés szerint választható tartozékok előzetes bejelentés
nélkül bármikor változhatnak.

ALKALMAZÁSOK

� Fafelületek végső polírozása
� Fa vagy fémlemez festés előtti csiszolása stb.

AZ ÜZEMBEHELYEZÉS ELŐTTI TENNIVALÓK

1. Áramforrás
Ügyeljen rá, hogy a készülék adattábláján feltüntetett
feszültség értéke megegyezzen az alkalmazni kívánt
hálózati feszültséggel.

2. Hálózati kapcsoló
Ügyeljen rá, hogy a hálózati kapcsoló KI állásba legyen
kapcsolva. Ha a csatlakozódugót úgy csatlakoztatja a
dugaszolóaljzatba, hogy közben a hálózati kapcsoló
BE állásban van, a kéziszerszám azonnal működésbe
lép, ami súlyos balesetet idézhet elő.

3. Hosszabbító vezeték
Ha a munkaterület az áramforrástól távol található,
akkor egy megfelelő keresztmetszetű és teljesítményű
hosszabbító vezetéket kell alkalmazni. A hosszabbító
vezetéknek a lehető legrövidebbnek kell lennie.

4. A csiszolópapír felszerelése
(1) A csiszolópapír maghajlítása:

Helyezze el rezgőcsiszolót az 1. Ábrán látható módon.
Helyezze el a csiszolópapírt a talpra, úgy hogy a
csiszolópapír középső része illeszkedjék a talp középső
részéhez, majd hajlítsa be a csiszolópapír mindkét
szélét 90˚-os szögben. Ezután a 2. Ábrán látható módon
ismét hajlítsa meg a papír mindkét végét. A csiszolópapír
ezután felszerelhető a csiszolóra.

*Ne felejtse el ellenőrizni a típustáblán feltüntetett adatokat, mivel ezek eladási területenként változnak!

MŰSZAKI ADATOK

Feszültség (terület szerint)* (110V, 120V, 220V, 230V, 240V) 

Névleges teljesítményfelvétel 200W*

Üresjárati fordulatszám 14000 perc-1

Csiszolótalp mérete 110 mm × 100 mm

Csiszolópapír mérete 114 mm × 140 mm

Súly (tápkábel nélkül) 1,1 kg

d) A használaton kívüli szerszámokat tárolja
gyermekek által nem hozzáférhető helyen, és ne
engedje, hogy a készüléket az üzemetetéshez
nem értő személyek használják.
A gyakorlatlan használó kezében a szerszámgépek
különösen nagy veszélyt jelentenek.

e) A szerszámgépek karbantartása. Ellenőrizze a
mozgó alkatrészek illesztését, rögzítését, az
alkatrészek esetleges repedését és minden olyan
tulajdonságot, mely hatással lehet a
munkavégzésre.
Meghibásodás esetén használat előtt javítassa
meg a készüléket.
A nem megfelelő karbantartás sok balesetet okoz.

f) A vágószerszámokat mindig tartsa élesen és
tisztán.
A megfelelően karbantartott - éles vágóélű-
vágószerszámok kisebb eséllyel görbülnek el, és
könnyebben irányíthatók.

g) Használja a szerszámgépet és a fúrófejeket stb.
az utasításoknak és az adott szerszámgép
rendeltetésének megfelelően, mindig figyelembe
véve a munkakörülményeket és az elvégzendő
munka jellegét.
A szerszámgép rendeltetéstől eltérő használata
veszélyt okozhat.

5) Javítás
a) A szerszámot csak - eredeti cserealkatrészeket

használó - szakképzett személlyel javíttassa.
Így biztosítható a szerszámgép biztonságos
üzemeltetése.

ÓVINTÉZKEDÉS
A gyermekeket és a felügyeletre szoruló személyeket
tartsa távol az elektromos szerszámgéptől.
A használaton kívüli szerszámgépeket gyermekektől
és felügyeletre szoruló személyektől elzárva kell tartani.
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(2) A csiszolópapír felszerelése:
Győződjön meg róla, hogy a vezeték nincs meggörbülve,
majd helyezze a csiszolót egy munkaasztalra a
3. Ábrán látható módon és helyezze be a csiszolópapír
egyik végét (a meghajlított résznél). Ezután ugyanilyen
módon helyezze be a másik meghajlított részt is.

FIGYELEM
A csiszolópapírt pontosan kell rögzíteni, úgy hogy az
megfelelően rásimuljon a talpra (a csiszolópapírnak
nem szabad lazának lennie). A lazán felszerelt
csiszolópapír egyenetlen felületet és/vagy a
csiszolópapír sérülését okozhatja.

5. A porzsák felszerelése és eltávolítása
(1) A porzsák felszerelése

A 4. Ábrán látható módon tartsa a porzsák nyílását,
majd tolja az A nyíl irányába és rögzítse a porelvezető
nyíláshoz.

(2) A porzsák eltávolítása
A 4. Ábrán látható módon tartsa a porzsák nyílását,
majd húzza a B nyíl irányába és távolítsa el a porelvezető
nyílásról.

FIGYELEM
A csiszolás megkezdése előtt vizsgálja meg a
csiszolandó felületet.
Amennyiben a csiszolás során előreláthatóan veszélyes
/ mérgező por keletkezik - pl. ólomtartalmú festékkel
bevont felületeknél - mindig ellenőrizze, hogy a porzsák
vagy egyéb porelszívó rendszer szorosan illeszkedik a
porkivezető nyíláshoz.
Ezen felül - ha rendelkezésre áll, - viseljen porvédő
maszkot.
Ne lélegezze be, és ne érintse meg a csiszolás közben
keletező veszélyes / mérgező port; a por veszélyeztetheti
az ön és a körülállók egészségét.

FONTOS HASZNÁLATI TANÁCSOK

FIGYELEM
Soha ne alkalmazzon vizet vagy hűtőfolyadékot
csiszolás közben. Ez áramütést okozhat.

1. A rezgőcsiszoló KI- és BEKAPCSOLÁSA
A készüléket a kar ON (BE) (1) állásba állításával lehet
be- és OFF (KI) (0) állába állításával lehet kikapcsolni.

FIGYELEM
Soha ne kapcsolja BE a készüléket, amikor az érintkezik
a csiszolandó felülettel. Ez óhatatlanul az anyag
károsodását okozza. Ugyanez vonatkozik a készülék
kikapcsolására is.

2. A rezgőcsiszoló helyes tartása
A burkolat megmarkolásakor az 5. Ábrán látható módon
nyomja enyhén a csiszolót a csiszolandó felületre, úgy
hogy a csiszolópapír egyenletesen érintkezzen a
felülettel. Csiszolás közben NE alkalmazzon erős
nyomást. A túl erős nyomás a motor túlterhelését, a
csiszolópapír élettartamának csökkenését, valamint a
csiszolási és polírozási hatásfok csökkenését okozhatja.

3. A rezgőcsiszoló helyes mozgatása
Az optimális hatásfok érdekében egyenletes
sebességgel mozgassa felváltva előre-hátra a csiszolót.

4. Az új csiszolópapír felszerelése után
Az új csiszolópapír durva szemcsézettsége miatt a
csiszoló mozgása bizonytalanná válhat. Ez megelőzhető
azzal, ha a csiszolót csiszolás vagy polírozás közben
előre vagy hátra enyhén megdönti. A csiszoló mozgása
stabillá válik, amint a csiszolópapír felülete egy kissé
megkopik.

AZ OPCIONÁLIS TARTOZÉKOK FELSZERELÉSE

1. Szivacsos (tépőzáras) vagy öntapadó talp
felszerelése
Lazítsa meg a M4 × 10 csavarokat (4) és távolítsa el
a már felszerelt talpat. Ezután szerelje fel a szivacsos
(tépőzáras) vagy az öntapadó talpat.

FIGYELEM
Csak a talpat cserélje. A többi alkatrészt ne távolítsa el.

2. Tépőzáras vagy öntapadó csiszolópapír felszerelése
A csiszolópapíron lévő lyukat igazítsa a talpon lévő
lyukhoz, majd tenyerével erősen nyomja meg és rögzítse
a csiszolópapírt a helyére.

3. A csiszolópapír kilyukasztása a lyukasztólemez
használatával (6. Ábra)
Amikor lyukak nélküli csiszolópapírt használ, a porgyűjtő
kapacitás növelése érdekében célszerű azt a
lyukasztólemezzel átlyukasztani.

ELLENŐRZÉS ÉS KARBANTARTÁS

1. A porzsák ürítése és tisztítása
Ha a porzsák túl sok port tartalmaz, a porgyűjtő
képesség lecsökken. Ürítse ki a porzsákot, ha az
megtelik.
Távolítsa el a porzsákot, majd nyissa ki a rögzítőt és
ürítse ki a porzsák tartalmát.

2. A csiszolópapír ellenőrzése
Mivel az elkopott csiszolópapír használata csökkenti
a csiszolás hatásfokát és a talpat is károsíthatja, cserélje
azt le amint a túlzott kopást észleli.

3. A rögzítő csavarok ellenőrzése:
Rendszeresen ellenőrizzen minden rögzítő csavart, és
ügyeljen rá, hogy azok megfelelően meg legyenek
szorítva. Minden meglazult csavart azonnal szorítson
meg. Ennek elhanyagolása súlyos veszélyeket hordoz
magában.

4. A motor karbantartása
A motor tekercselése az elektromos szerszám „szíve”.
Gondosan ügyeljen rá, hogy a tekercselés ne sérüljön,
illetve ne kerüljön kapcsolatba olajjal vagy vízzel.

5. Szerviz
A szerszámgép meghibásodása esetén forduljon
hivatalos márkaszervizhez.

6. Szervizelési alkatrészlista
A: Alkatrész-szám
B: Kódszám
C: Használt darabszám
D: Megjegyzések

FIGYELEM
A Hitachi kéziszerszámok javítását, módosítását, illetve
ellenőrzését kizárólag Hitachi szakszervizben szabad
elvégeztetni.
Ez az alkatrészlista a szerszám javításra vagy egyéb
karbantartásra egy Hitachi szakszervizbe történő
bevitelekor jelent segítséget.
A kéziszerszámok üzemeltetése és karbantartása során
be kell tartani az adott országban érvényes biztonsági
előírásokat és szabványokat.

MÓDOSÍTÁSOK
A Hitachi kéziszerszámok állandó tökéletesítéseken
mennek át, hogy alkalmazni tudják a legújabb műszaki
fejlesztések eredményeit.
Éppen ezért egyes alkatrészek (azok kódszámai illetve
kiviteli módjai) előzetes bejelentés nélkül
megváltozhatnak.
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MEGJEGYZÉS
A HITACHI folyamatos kutatási és fejlesztési programja
következtében az itt szereplő műszaki adatok előzetes
bejelentés nélkül változhatnak.

A környezeti zajra és vibrációra vonatkozó információk
A mért értékek az EN60745 szabványnak megfelelően
kerültek meghatározásra és az ISO 4871 alapján kerülnek
közzétételre.

Jellemző A-súlyozott hangnyomásszint: 83 dB (A)
Bizonytalanság KpA: 3 dB (A)

Viseljen hallásvédelmi eszközt.

A jellemző súlyozott négyzetes gyorsulási középérték nem
haladja meg a 2,5 m/s2 értéket.
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VŠEOBECNÉ BEZPEČNOSTNÍ PŘEDPISY

UPOZORNĚNÍ!
Prostudujte si všechny pokyny
Nedodržování všech níže uvedených pokynů může způsobit
úraz elektrickým proudem, vznik požáru a/nebo vážné
zranění.
Pojem “elektrické nářadí” ve všech níže uvedených
upozorněních se vztahuje na elektricky poháněné nářadí
připojené (pomocí přívodní šňůry) k elektrické síti nebo na
elektrické (bezšňůrové) nářadí poháněné akumulátorem.

DODRŽUJTE TYTO POKYNY
1) Pracovní prostor

a) Udržujte pracovní prostor v čistotě a zajistěte
jeho dobré osvětlení.
Neuspořádaný pracovní prostor a neosvětlené
plochy mohou být příčinou nehod.

b) Neprovozujte elektrické nářadí ve výbušných
prostředích, jako je například prostor s výskytem
hořlavých kapalin, plynů nebo prachu.
Při provozu elektrického nářadí vznikají jiskry, které
mohou vznítit prach nebo výpary.

c) Zajistěte, aby se při provozu elektrického nářadí
nezdržovaly v blízkosti děti nebo okolostojící
osoby.
Odvedení pozornosti může způsobit ztrátu kontroly
nad nářadím.

2) Elektrická bezpečnost
a) Zástrčky elektrického nářadí musí odpovídat

používané zásuvce.
Nikdy jakýmkoli způsobem neupravujte zástrčku.
Nepoužívejte jakékoli rozvodné zástrčky s
uzemněným (ukostřeným) elektrickým nářadím.
Původní neupravené zástrčky a vhodné zásuvky
snižují nebezpečí úrazu elektrickým proudem.

b) Vyvarujte se kontaktu s uzemněnými nebo
ukostřenými plochami, jako jsou např. trubky,
radiátory, sporáky a chladničky.
Vzniká zvýšené nebezpečí úrazu elektrickým
proudem, pokud je Vaše tělo uzemněné nebo
ukostřené.

c) Nevystavujte elektrické nářadí dešti nebo
mokrým podmínkám.
Voda, která vnikne do elektrického nářadí, zvyšuje
nebezpečí úrazu elektrickým proudem.

d) Nezacházejte s přívodní šňůrou nevhodným
způsobem. Nikdy nepoužívejte přívodní šňůru
pro nošení, tahání nebo vypojování elektrického
nářadí.
Zajistěte, aby se přívodní šňůra nedostala do
kontaktu se zdroji tepla, olejem, ostrými hranami
nebo pohybujícími se částmi.
Poškozené nebo zauzlené přívodní šňůry zvyšují
nebezpečí úrazu elektrickým proudem.

e) Při práci s elektrickým nářadím ve vnějších
prostorách používejte prodlužovací šňůru
vhodnou pro venkovní použití.
Použití přívodní šňůry vhodné pro venkovní prostředí
snižuje nebezpečí úrazu elektrickým proudem.

3) Bezpečnost osob
a) Bu	te při práci vždy pozorní, sledujte

prováděnou práci a během práce s elektrickým
nářadím postupujte rozumně.
Nepoužívejte elektrické nářadí v případě únavy
nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo léků.
Pouhý okamžik nepozornosti při práci s elektrickým
nářadím může způsobit vážné zranění.

b) Používejte ochranné pomůcky. Vždy používejte
ochranu zraku.
Ochranné pomůcky, jako jsou protiprachová maka,
obuv s neklouzavou úpravou podrážky, ochranná
přilba nebo chrániče sluchu použité pro vhodné
podmínky sníží nebezpečí zranění.

c) Zajistěte, aby nedošlo k náhodnému spuštění
nářadí. Zabezpečte, aby vypínač byl před
zapojením do sítě v poloze vypnuto.
Nošení elektrického nářadí s prstem na vypínači a
připojování elektrického nářadí s vypínačem v poloze
zapnuto může způsobit nehody.

d) Před zapnutím elektrického nářadí vymontujte
všechny seřizovací klíče.
Klíč upevněný na otáčející se části elektrického
nářadí může způsobit zranění osob.

e) Zajistěte náležitou stabilitu při práci. Během
práce je třeba vždy zaujmout náležitý a stabilní
postoj.
Tím se dosáhne lepšího ovládání elektrického nářadí
v neočekávaných situacích.

f) Při práci používejte vhodný oděv. Nepoužívejte
volný oděv nebo šperky. Zajistěte, aby se Vaše
vlasy, oděv nebo rukavice nedostaly do kontaktu
s pohybujícími se částmi nářadí.
Volný oděv, šperky nebo dlouhé vlasy se mohou
zachytit do pohybujících se částí.

g) Pokud se používají zařízení pro připojení
odsávání prachu a sběrných zařízení, zajistěte
jejich správné zapojení a použití.
Používejte tato zařízení pro snížení nebezpečí, která
vznikají v prašném prostředí.

4) Použití a ošetřovaní elektrického nářadí
a) Netlačte na elektrické nářadí. Pro Váš způsob

použití zvolte správné elektrické nářadí.
Správné elektrické nářadí provede práci lépe a
bezpečněji rychlostí, pro které bylo konstruováno.

b) Nepoužívejte elektrické nářadí, pokud vypínač
není funkční.
Jakékoli elektrické nářadí, které nelze ovládat
vypínačem, je nebezpečné a je třeba je opravit.

c) Při provádění jakýchkoli nastavení, změně
příslušenství nebo uskladňování elektrického
nářadí odpojte vždy zástrčku ze zdroje energie.
Tato preventivní bezpečnostní opatření snižují
nebezpečí náhodného uvedení elektrického nářadí
do chodu.

d) Uložte nepoužívané elektrické nářadí mimo
dosah dětí a nedovolte, aby osoby, které nejsou
seznámeny s provozem elektrického nářadí a s
těmito pokyny, toto elektrické nářadí používaly.
Elektrické nářadí je v rukou nevyškoleného uživatele
nebezpečné.
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STANDARDNÍ PŘÍSLUŠENSTVÍ

� Brusný papír ................................................................ 1
� Sáček na prach .......................................................... 1
Standardní příslušenství podléhá změnám bez upozornění.

DOPLŇKOVÉ PŘÍSLUŠENSTVÍ
(prodává se zvláš�)

1. Brusný papír
� Brusný papír 114 × 140 mm s upevněním sponkou

Zrnitost: AA60, AA100, AA150
� Brusný papír 110 × 100 mm s upevněním suchým zipem

Zrnitost: AA60, AA100, AA150
� Brusný papír 110 × 100 mm s upevněním nalepením

Zrnitost: AA60, AA80, AA100, AA120, AA150, AA180
� Brusný papír s vnějším průměrem 125 mm a upevněním

nalepením
Zrnitost: AA60

2. Přítlačná botka
� Pěnová přítlačná botka 110 × 100 mm (pro upevnění

brusného papíru na suchý zip)
� Přítlačná botka 110 × 100 mm (pro upevnění brusného

papíru nalepením)
� Přítlačná botka s vnějším průměrem 125 mm pro upevnění

brusného papíru nalepením
3. Děrovací deska
Doplňky podléhají změnám bez předchozího upozornění.

POUŽITÍ

� Doleš�ování ploch dřevěných výrobků
� Broušení ploch dřevěných výrobků nebo plechu před

lakováním, atd.

PŘED POUŽITÍM

1. Zdroj elektřiny
Ujistěte se, že elektrický zdroj odpovídá požadavkům
uvedeným na štítku výrobku.

2. Spínač
Ujistěte se, že spínač je v poloze VYPNUTO (OFF).
Pokud je zařízení připojeno ke zdroji elektrického proudu
a spínač je v poloze ZAPNUTO (ON), nástroj začne
okamžitě pracovat a to může vést k vážnému úrazu.

3. Prodlužovací šňůra
Pokud je pracoviště vzdáleno od zdroje elektrického
proudu, použijte prodlužovací šňůru o dostatečné
tlouš�ce a kapacitě. Dbejte na to, aby prodlužovací
šňůra byla co nejkratší.

4. Montáž brusného papíru
(1) Ohnutí brusného papíru:

Umístěte leštičku tak, aby její přítlačná botka směřovala
nahoru, jak je znázorněno na obr. 1. Položte brusný
papír na přítlačnou botku tak, aby střed brusného
papíru byl vyrovnán se středem přítlačné botky, a
ohněte oba konce brusného papíru v úhlu 90˚. Potom
ještě jednou ohněte oba konce způsobem znázorněným
na obr. 2. Brusný papír je nyní připraven pro upevnění
na leštičku.

*Zkontrolujte, prosíme, štítek na výrobku. Štítek podléhá změnám v závislosti na oblastech použití.

PARAMETRY

Napětí (podle oblastí)* (110V, 120V, 220V, 230V, 240V) 

Vstupní příkon 200W*

Rychlost bez zatížení 14000 min-1

Velikost přítlačné botky 110 mm × 100 mm

Velikost brusného papíru 114 mm × 140 mm

Hmotnost (bez napájecího kabelu) 1,1 kg

e) Provádějte údržbu elektrického nářadí.
Zkontrolujte elektrické nářadí, zda je správně
seřízené nebo nedochází k váznutí chodu
pohybujících se částí, zda nejsou nějaké části
poškozené a zda nevznikly jakékoli jiné poruchy,
které mohou negativně ovlivnit provoz
elektrického nářadí.
V případě poškození si nechejte elektrické nářadí
před použitím opravit.
Velký počet nehod je způsobeno nedostatečnou
údržbou elektrického nářadí.

f) Udržujte řezné nástroje ostré a čisté.
Správným způsobem udržované řezné nástroje s
ostrými břity mají menší sklon k uváznutí a snadněji
se při práci ovládají.

g) Používejte elektrické nářadí, příslušenství,
nástavce nástroje atd. ve shodě  s těmito
předpisy a způsobem stanoveným pro jednotlivý
typ elektrického nářadí a přitom zohledněte

pracovní podmínky a druh prováděné práce.
Použití elektrického nářadí pro práce odlišné od
stanoveného účelu použití může způsobit
nebezpečné situace.

5) Servis
a) Nechejte si provádět servis Vašeho elektrického

nářadí kvalifikovanými opraváři a přitom
používejte jen originální náhradní díly.
Tím se zajistí zachování bezpečnosti elektrického
nářadí.

PREVENTIVNÍ OPATŘENÍ
Zajistěte, aby děti a nemocné osoby se nezdržovaly
v blízkosti.
Pokud se nářadí nepoužívá, je třeba je uskladnit mimo
dosah dětí a nemocných osob.
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(2) Upevnění brusného papíru:
Zajistěte, aby přívodní kabel nebyl ohnutý, a položte
leštičku na pracovní stůl tak, jak je znázorněno na
obr. 3, vložte jeden konec brusného papíru (ohnutá
část). Potom vložte stejným způsobem druhou ohnutou
část.

POZOR
Brusný papír musí být přesně upevněn na přítlačné
botce a musí být zajištěno jeho dostatečné natažení
(bez jakéhokoli uvolnění). Uvolněný brusný papír způsobí
nerovnoměrně vybroušené plochy a/nebo poškození
samotného brusného papíru.

5. Upevnění a demontáž sáčku na prach
(1) Přidržte vstupní hrdlo prachu tak, jak je znázorněno

na obr. 4, a zatlačte je ve směru šipky A pro jeho
upevnění k výstupu prachu.

(2) Demontáž sáčku na prach
Přidržte vstupní hrdlo prachu tak, jak je znázorněno
na obr. 4, a zatáhněte je ve směru šipky B pro jeho
vyjmutí z výstupu prachu.

POZOR
Před prováděním broušení si zjistěte druh materiálu
plochy, kterou budete brousit.
Jestliže se očekává, že při broušení plochy budou
vznikat škodlivý / jedovatý prach, jako je tomu např.
u plochy opatřené olovnatou nátěrovou barvou, ujistěte
se, že je prachový sáček nebo vhodný systém odsávání
prachu pevně spojen s výstupem prachu.
Používejte navíc prachovou masku, pokud ji máte k
dispozici.
Nevdechujte nebo nedotýkejte se škodlivého /
jedovatého pachu vznikajícího při broušení, prach může
ohrozit Vaše zdraví nebo zdraví okolostojících osob.

PRAKTICKÉ PRACOVNÍ POSTUPY
UPOZORNĚNÍ

POZOR
Nikdy nepoužívejte vodu nebo brusnou kapalinu při
leštění. Mohlo by dojít k úrazu elektrickým proudem.

1. Zapnutí a vypnutí leštičky
Leštičku lze zapnout přestavením páčky do polohy ON
- zapnuto (1) a vypnout přepnutím páčky do polohy
OFF – vypnuto (0).

POZOR
Nikdy nezapínejte hlavní vypínač, když se leštička dotýká
povrchu určeného k leštění. Je to nezbytné proto, aby
se zabránilo poškození materiálu. Podobně postupujte
při vypínání.

2. Držení kruhové leštičky
Přidržujte pláš� leštičky a mírně ji tlačte proti leštěnému
povrchu tak, aby se brusný papír rovnoměrně dotýkal
povrchu, jak je znázorněno na obr. 5. Při leštění
NETLAČTE nadměrným tlakem na leštičku. Nadměrný
tlak může způsobit přetížení motoru, snížení životnosti
brusného papíru a zhoršení účinnosti broušení nebo
leštění.

3. Pohyby kruhové leštičky při práci
Aby se dosáhlo optimální provozní účinnosti, pohybujte
leštičkou vpřed a vzad konstantní rychlostí a
rovnoměrně.

4. Po upevnění nového brusného papíru
Po upevnění nového brusného papíru se pohyb leštičky
může stát nerovnoměrný v důsledku nové, hrubé
zrnitosti brusného papíru. Tomu lze při broušení nebo
leštění zabránit mírným nakloněním leštičky dopředu
nebo dozadu. Pohyb leštičky se tím stabilizuje, nebo�
plocha brusného papíru se náležitým způsobem obrousí.

MONTÁŽ VOLITELNÉHO PŘÍSLUŠENSTVÍ

1. Montáž pěnové přítlačné botky (pro upevnění
brusného papíru na suchý zip) nebo přítlačné botky
pro upevnění brusného papíru nalepením
Uvolněte šrouby M4 × 10 (4) a vyjměte připevněnou
přítlačnou botku. Potom upevněte pěnovou přítlačnou
botku (pro upevnění brusného papíru na suchý zip)
nebo přítlačnou botku pro upevnění brusného papíru
nalepením.

POZOR
Vyměňte pouze přítlačnou botku. Ostatní díly použijte
bez jejich demontáže.

2. Montáž brusného papíru s upevněním na suchý zip
nebo brusného papíru s upevněním nalepením
Vyrovnejte otvor v brusném papíru s otvorem v přítlačné
botce a rázně zatlačte brusný papír dlaní ruky tak, aby
se spolehlivě upevnil.

3. Vytvoření otvoru v brusném papíru pomocí děrovací
desky (obr. 6)
Pokud používáte brusný papír bez otvorů, prosekněte
otvory pomocí děrovací desky, aby se zlepšila
schopnost zachycování prachu.

ÚDRŽBA A KONTROLA

1. Vyprazdňování a čištění sáčku na prach
Pokud je v sáčku na prach velké množství prachu,
dochází ke zhoršení zachycování prachu. Když se sáček
na prach naplní, vyprázdněte jej.
Vyjměte sáček na prach, otevřete uzávěr a zlikvidujte
obsah sáčku.

2. Kontrola brusného papíru
Protože používání opotřebeného brusného papíru sníží
účinnost a může způsobit poškození přítlačné botky,
vyměňte brusný papír, jakmile zjistíte jeho nadměrné
obroušení.

3 Kontrola šroubů:
Pravidelně zkontrolujte všechny šrouby a ujistěte se,
že jsou správně utažené. Pokud najdete některé šrouby
uvolněné, ihned je utáhněte. Neutažené šrouby mohou
vést k vážnému riziku.

4. Údržba motoru
Vinutí motoru je srdce elektrického zařízení. Ujistěte se,
že vinutí není poškozené nebo vlhké vodou nebo olejem.

5. Servis
V případě poruchy tohoto elektrického nářadí se spojte
s autorizovaným servisním střediskem.

6. Seznam servisních položek
A: Číslo položky
B: Kód položky
C: Číslo použití
D: Poznámky
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POZOR
Oprava, modifikace a inspekce zařízení Hitachi musí
být prováděny autorizovaným servisním střediskem
Hitachi.
Tento seznam servisních položek bude pomocí,
předložíte-li jej s vaším zařízením autorizovanému
servisnímu středisku Hitachi společně s požadavkem
na opravu nebo další servis.
Při obsluze a údržbě elektrických zařízení musí být
dodržovány bezpečnostní předpisy a normy platné v
každé zemi, kde je výrobek používán.

MODIFIKACE
Výrobky firmy Hitachi jsou neustále zdokonalovány a
modifikovány tak, aby se zavedly nejposlednější
výsledky výzkumu a vývoje.
Následně, některé díly (např. čísla kódů nebo návrh)
mohou být změněny bez předešlého oznámení.

POZNÁMKA
Vlivem stále pokračujícího výzkumného a vývojového
programu HITACHI mohou zde uvedené parametry podléhat
změnám bez předchozího upozornění.

Informace o hluku a vibracích
Měřené hodnoty byly určeny podle EN60745 a deklarovány
ve shodě s ISO 4871.

Typická vážená úroveň hladiny akustického tlaku: 83 dB (A)
Neurčitost KpA: 3 dB (A)

Použijte ochranu sluchu.

Typická vážená hodnota druhé odmocniny čtverce zrychlení
nepřekročí 2,5 m/s2.
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GENEL GÜVENLIK KURALLARI

DÓKKAT!
Bütün talimatları okuyun
Aßaåıda belirtilen talimatların tümünün uygulamaması, elektrik
çarpması, yangın ve/veya ciddi yaralanmalarla sonuçlanabilir.
Aßaåıdaki uyarılarda belirtilen “Elektrikli alet” terimi, ißletilen
(kablolu) veya (kablosuz) ana elektrik aletlerini kapsar.

BU TALÓMATLARI SAKLAYINIZ
1) Çalıßma ortamı

a) Çalıßma ortamı temiz ve iyi ıßıklandırılmıß olmalıdır.
Daåınık ve karanlık ortamlar kazanın davetçisidir.

b) Yanıcı sıvıların, gazların veya tozların bulunduåu
patlayıcı ortamlarda elektrikli aletlerle çalıßmayınız.
Elektrikli aletler kıvılcım sıçratabilir ve de gaz tozlarını
ateßleyebilir.

c) Elektrikli alet kullanırken çocuklardan ve
seyircilerden uzak tutun.
Dikkat daåıtıcı ßeyler kontrolü kaybetmenize yol
açabilir.

2) Elektrik güvenliåi
a) Elektrikli aletin fißi prize uygun olmalıdır.

Fißi hiçbir ßekilde deåißtirmeye çalıßmayın.
Elektrikli aletin topraklanmıß fißinde herhangi bir
adaptör kullanmayın.
Deåißtirilmemiß fißler ve onlarla uygun prizler elektrik
çarpma riskini azaltır.

b) Boru, radyatör, ocak/fırın ve buzdolabı gibi
topraklamıß yüzeylerle vücut temasından sakının.
Vücüdünüzün toprakla temasa geçmesi elektrik
çarpma riskini artırır.

c) Elektrikli aletleri yaåmur ve ıslak ortamlara maruz
bırakmayın.
Elektrikli aletin içersine su girmesi elektrik çarpma
riskini artırır.

d) Güç kablosuna zarar vermeyin. Elektrikli aleti
taßımak, çekmek veya prizden çıkarmak için
kabloyu kullanmayın.
Kabloyu kesici veya hareketli parçalardan, sıcak
yüzeylerden ve yaådan uzak tutun.
Hasar görmüß veya dolaßmıß kablolar elektrik çarpma
riskini artırır.

e) Elektrikli aleti açık alanlarda kullanırken, açık alana
özel uzatma kablosu kullanın.
Açık alana özel kablolar elektrik çarpma riskini azaltır.

3) Kißisel güvenlik
a) Daima tetikte olun, elektrikli aleti kullanırken ne

yaptıåınızın farkında ve duyarlı olun.
Elektrikli aleti alkol, ilaç veya uyußturucu etkisi
altındayken veya yorgunken çalıßtırmayın.
Elektrikli aleti kullanırken gösterilecek bir saniyelik
dikkatsizlik, ciddi yaralanmalara yol açabilir.

b) Koruyucu ekipman kullanın. Daima koruyucu
gözlük takın.
Toz maskesi, kaymayan emniyet ayakkabısı, sert
baßlık veya ißitme koruyucusu gibi koßullara uygun
olan ve yaralanma riskini azaltıcı koruyucu ekipmanlar
kullanın.

c) Aletin istem dıßı çalıßmasına karßın önlem alın.
Prize takmadan önce ßalter düåmesinin kapalı
konumda olduåundan emin olun.
Elektrikli aleti parmaåınız ßalter üzerinde olduåu halde
taßımak veya prize takmak kazanın davetçisidir.

d) Elektrikli aleti çalıßtırmadan önce ayar anahtarlarını
çıkartın.
Elektrikli aletin dönen kısmına takılı kalmıß olan bir
anahtar, yaralanmalara yol açabilir.

e) Fazla uzanmayın. Ayaklarınızın konumuna ve
dengenize her zaman dikkat edin.
Böylece beklenmedik bir durumla karßılaßtıåınızda,
elektrikli aleti daha iyi kontrol altında tutmanızı saålar.

f) Uygun çalıßma giysisi giyin. Bol giysiler ve
takılardan kaçının. Saçınızı, giysilerinizi ve
eldiveninizi hareketli parçalardan uzak tutun.
Bol giysiler, takılar veya uzun saç oynayan parçalara
takılabilir.

g) Toz toplama baålantısı için gerekli teçhizat ve
baålantı araçları saålanmıßsa, bunların baålı
olduåundan ve doåru ßekilde kullanıldıåından emin
olun.
Bu teçhizatların kullanılması tozun yaratacaåı
tehlikeleri azaltacaktır.

4) Elektrikli aletin kullanımı ve bakımı
a) Elektrikli aleti zorlamayın. Yapacaåınız iße uygun

doåru aleti kullanın.
Doåru elektrikli aletinin kullanılması ißinizi hem
kolaylaßtıracaåı gibi hem de tasarlanmıß süratte daha
güvenli bir ßekilde yapmanızı saålar.

b) Eåer elektrikli aletin ßalter düåmesi açılıp
kapanmıyorsa, aleti kullanmayın.
Íalter düåmesinden kumanda edilemeyen elektrikli
aletler tehlike yaratır ve tamir edilmeleri gerekir.

c) Aksesuar deåißimlerinde, ayarlamalar sırasında
veya elektrikli aleti saklamadan önce elektrik
baålantısını kesin.
Bu gibi önleyici emniyet tedbirleri elektrikli aletin istem
dıßı çalıßma riskini azaltır.

d) Kullanılmayan elektrikli aletleri çocukların
ulaßamayacaåı yerlerde tutun. Aleti kullanmasını
bilmeyen ve bu talimatlara aßına olmayan kißilere
kullandırmayın.
Elektrikli aletler deneyimsiz ve eåitilmemiß kißilerin
eline tehlikeli olur.

e) Elektrikli aletin bakımını yapın. Hareketli parçaların
yapıßmamasını, kırık olmamasını, düzenli
hizalanmasını veya aletin ißletimini etkileyecek
herhangi bir durumun olmadıåını kontrol edin.
Çoåu kazaya yetersiz bakımlı elektrikli aletleri neden
olur.

f) Aletlerinizi keskin ve temiz tutun.
Düzenli bakımı yapılmıß keskin uçlu takımların yapıßma
ihtimali azdır ve de kontrol edilmeleri daha kolaylaßır.

g) Elektrikli aleti, aksesuarları ve uçları vs. bu
talimatlar doårultusunda ve o elektrikli aletin
amaçlanan kullanımı için, çalıßma koßullarını ve
de yapılacak ißi göz önüne alarak kullanın.
Elektrikli aletin amaçlanan kullanımı dıßında
kullanılması tehlikeli bir durum yaratabilir.
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TEKNÓK ÖZELLÓKLER

3. Uzatma Kablosu
Çalıßma yeri güç kaynaåına uzak olduåunda, yeterli
kalınlık ve kapasiteye sahip bir uzatma kablosu kullanın.
Uzatma kablosu mümkün olduåunca kısa tutulmalıdır.

4. Zımpara kaåıdının takılması
(1) Zımpara kaåıdının katlanması:

Zımparayı Íekil. 1’de gösterildiåi gibi, ped kısmının
yukarı geleceåi pozisyonda tutun. Zımpara kaåıdını
pedin üzerine tam ortalayarak hizalayın ve zımpara
kaåıdının her iki ucunu 90° derecelik açılarda bükün.
Sonra Íekil. 2’de gösterildiåi gibi kaåıdın arka kısmını
tekrar büküp kapatın. Íimdi zımpara kaåıdınız
zımparanın üzerine yerleßtirilmeye hazırdır.

(2) Zımpara kaåıdının yerleßtirilmesi:
Güç kablosunun bükümlü olmadıåını kontrol ederek,
Íekil. 3’de gösterildiåi gibi zımparayı bir tezgahın üzerine
koyup, zımpara kaåıdının bir ucunu (bükük kısmı)
yerleßtirin. Sonra da bükük kısmın devamını aynı ßekilde
sokun.

DÓKKAT
Zımpara kaåıdı pedin üzerine tam olarak yeterli
gerginlikle (hiç boßluk bırakmadan) dikkatlice
yerleßtirilmelidir. Gevßek takılmıß zımpara kaåıtları
düzensiz zımparalanmaya ve/veya zımpara kaåıdının
hasar görmesine yol açabilir.

5. Toz Torbasının Takılması ve Çıkarılması
(1) Toz Torbasının Takılması

Íekil. 4’de gösterildiåi gibi toz kapaåını kaldır ve torbayı
A ok yönüne doåru iterek, toz çıkıßının üzerine oturtun.

(2) Toz Torbasının Çıkartılması
Íekil. 4’de gösterildiåi gibi toz kapaåını kaldır ve torbayı
B ok yönüne doåru çekerek, toz çıkıßından çıkar.

DÓKKAT
Zımpara ißlemine baßlamadan önce zımpara yapacaåınız
yüzeyi kontrol edin.
Eåer zımpara yapacaåınız yüzey, kurßunlu boyayla
kaplı yüzeyler gibi zararlı veya zehirli olabilecek toz
yaratacaksa, toz torbasının veya uygun toz çekme
sisteminin toz çıkıßına sıkıca baålı olduåundan emin
olun.
Ayrıca eåer mevcutsa toz maskesi takın.
Zımpara ißleminin yaratacaåı zararlı veya zehirli tozları
teneffüs etmeyin veya dokunmayın. Bu toz sizin veya
etrafınızdakilerin saålıåını tehdit edebilir.

STANDART AKSESUARLAR

(1) Zımpara kaåıdı ............................................................ 1
(2) Toz torbası .................................................................. 1
Standart aksesuarlarda önceden bildirimde bulunulmadan
deåißiklik yapılabilir.

ÓSTEÅE BAÅLI AKSESUARLAR (ayrıca satılır)

1. Zımpara kaåıdı
� 114 × 140 mm tel raptiye tipi zımpara kaåıdı

Kum: AA60, AA100, AA150
� 110 × 100 mm Velcro tipi zımpara kaåıdı

Kum: AA60, AA100, AA150
� 110 × 100 mm yapıßkan tip zımpara kaåıdı

Kum: AA60, AA80, AA100, AA120, AA150, AA180
� 125 mm dıß çaplı yapıßkan tip zımpara kaåıdı

Kum: AA60
2. Zımpara pedi
� 110 × 100 mm sünger zımpara (Velcro tipi)
� 110 × 100 mm yapıßkan ped
� 125 mm dıß çaplı yapıßkan ped
3. Taban levhası

Ósteåe baålı aksesuarlarda önceden bildirimde
bulunulmadan deåißiklik yapılabilir.

UYGULAMALAR

� Ahßap yüzeylerin rötuß perdahlamasında
� Boya vb. yapmadan önce ahßap veya metal saç levha

yüzeylerinin zımparalanması

ALETÓ KULLANIM ÖNCESÓNDE

1. Güç Kaynaåı
Kullanacaåınız güç kaynaåının, aletin etiketinde belirtilen
elektrik gereklerine uygun olduåundan emin olun.

2. Güç Íalteri
Güç ßalterinin OFF konumunda olduåundan emin olun.
Íalter ON konumundayken güç kaynaåına baålanan alet
hemen çalıßmaya baßlayarak ciddi bir kazaya neden olabilir.

*Bu deåer bölgeden bölgeye deåißiklik gösterdiåi için ürünün üzerindeki plakayı kontrol etmeyi unutmayın.

Voltaj (bölgelere göre)* (110V, 120V, 220V, 230V, 240V) 

Güç girißi 200W*

Yüksüz hız 14000 dak-1

Zımpara pedi ölçüleri 110 mm × 100 mm

Zımpara kaåıdı ölçüleri 114 mm × 140 mm

Aåırlıåı (kordonsuz) 1,1 kg

5) Servis
a) Elektrikli aleti vasıflı bir kißi tarafından sadece

özdeß yedek parçalar kullanarak tamir edilmesini
saålayın.
Böylece elektrikli aletin güvenli kullanımı saålanacaktır.

ÖNLEM
Çocukları ve diåer yeterli güce sahip olmayan kißileri
uzak tutun.
Kullanılmadıåı zamanlarda aleti çocuk ve yeterli güce
sahip olmayan kißilerin ulaßamayacaåı bir yerde
saklayın.
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ÇALIÍIRKEN DÓKKAT EDÓLECEK HUSUSLAR

DÓKKAT
Hiçbir zaman zımpara yaparken su veya benzeri zımpara
sıvısı eklemeyin. Aksi takdirde elektrik çarpması olabilir.

1. Zımparayı AÇMA ve KAPAMA
Güç anahtarını ON (1) konumuna getirilerek alet
çalıßtırılabilir ve OFF (0) konumuna çevirince alet durur.

DÓKKAT
Alet, zımpara yapılan yüzeyle temas halindeyken güç
anahtarını ON konumuna çevirmeyiniz. Bu malzemenin
zarar görmesini engellemek için gereklidir. Aynı durum,
güç anahtarının OFF konumuna getirilmesi için de
geçerlidir.

2. Titreßimli zımparayı tutuß
Aletin muhafazasını Íekil. 5’de gösterildiåi gibi zımpara
yapılacak yüzeye hafifçe bastırarak, zımpara kaåıdının
hepsi aynı anda yüzeye dokunacak konumda tutun.
Zımparalama sırasında KESÓNLÓKLE aßırı kuvvet
uygulamayın. Aßırı kuvvet uygulanması, motorun
zorlanmasına; zımpara kaåıdı hizmet ömrünün
kısalmasına ve zımpara veya parlatma verimliliåinin
düßmesine neden olur.

3. Titreßimli zımparayı ißletim
En uygun ißletim verimliåi için zımparayı ileri ve geriye
sabit bir hız ve dengede çalıßtırın.

4. Yeni zımpara kaåıdı taktıktan sonra
Yeni zımpara kaåıdı takıldıktan sonra zımparanın
titremesi düzensiz olabilir. Bunun nedeni yeni zımpara
kaåıdının yeni ve kaba kum içermesidir. Sakınmak için,
zımpara veya parlatma ißlemi sırasında aleti hafif bir
ßekilde ileri veya geri eåik konumda kullanmak gerekir.
Zımpara kaåıdının yüzeyi düzenli bir ßekilde aßındıåında
aletin titremesi düzene girer.

ÓSTEÅE BAGLI AKSESUARLAR TAKILMASI

1. Sünger Zımpara (Velcro tipi) veya Yapıßkan Ped
takılması
4 adet M4 × 10 tipi vidayı gevßeterek takılı olan pedi
çıkarın. Sonra sünger zımpara (Velcro tipi) veya yapıßkan
pedi takın.

DÓKKAT
Sadece pedi deåißtirin. Öbür parçaları çıkartmayın.

2. Velcro Tip veya Yapıßkan Tip Zımpara kaåıtlarının
takılması
Zımpara kaåıdının deliåi ile ped deliåini birbirlerine
eßleßtir ve avuç içiyle sıkıca bastırarak güvenli ßekilde
yerine oturtun.

3. Taban levhasıyla Zımpara kaåıdının üzerine Delik
açılması (Íekil. 6)
Kendiliåinden deliksiz gelen zımpara kaåıtlarını
kullanılırken, toz toplama kapasitesini artırmak amacıyla,
zımpara kaåıdının üzerinde taban levhasını kullanarak
delikler açın.

BAKIM VE ÓNCELEME

1. Toz Torbasının Boßaltılması ve Temizlenmesi
Toz torbası çok fazla talaßla dolduåu takdirde, toz
emme ißlevi etkilenebilir. Dolduåunda toz torbasını
boßaltın.
Toz torbasını çıkar, baålayıcı fermuarını aç ve
içersindekileri boßalt.

2. Zımpara kaåıdının incelenmesi
Aßınmıß zımpara kaåıtları alete zarar verebilecek veya

verimi düßüreceåinden, aßırı aßınma görünür görünmez
zımpara kaåıtları deåißtirilmelidir.

3. Montaj vidalarının incelenmesi:
Tüm montaj vidalarını düzenli olarak inceleyin ve saålam
ßekilde sıkılı olduåundan emin olun. Gevßeyen vidaları
derhal sıkın. Gevßemiß vidalar ciddi tehlikelere yol
açabilir.

4. Motorun incelenmesi
Motor biriminin sargıları, bu aåır iß aletinin “kalbidir”.
Sargının hasar görmediåinden ve/veya yaå ya da su
ile ıslanmadıåından emin olun.

5. Servis
Aletinizin arıza yapması durumunda yetkili bir Servis
Temsilcisine baßvurunuz.

6. Servis parçaları listesi
A: Parça no.
B: Kod no.
C: Kullanılan sayı
D: Açıklamalar

DÓKKAT
Hitachi Aåır Óß Aletlerinin bakımı, deåißtirilmesi ve
incelenmesi, Hitachi Yetkili Servis Merkezlerince
gerçekleßtirilmelidir.
Bu Parça Listesi, tamir veya herhangi baßka bir bakım
gerektiåinde Hitachi Yetkili Servis Merkezine çok
yardımcı olur.
Aåır iß aletlerinin kullanımı ve bakımı konusunda her
ülkede yürürlükte olan güvenlik düzenlemelerine ve
standartlarına uygun davranılmalıdır.

DEÅÍÓKLÓKLER
Hitachi Aåır Óß Aletleri en son teknolojik ilerlemelere
uygun olarak sürekli deåißtirilmekte ve gelißtirilmektedir.
Dolaısıyla, bazı kısımlarda (örneåin kod numaraları ve/
veya tasarım gibi) önceden bildirimde bulunulmadan
deåißiklik yapılabilir.

NOT
HITACHI’nin süregelen araßtırma ve gelißtirme programına
baålı olarak burada belirtilen teknik özelliklerde önceden
bildirimde bulunulmadan deåißiklik yapılabilir.

Havadan yayılan gürültü ve titreßimle ilgili bilgiler
Ölçülen deåerlerin EN60745 ve ISO 4871’e uygun olduåu
tespit edilmißtir.

Tipik A aåırlıklı ses basınç seviyesi: 83 dB (A)
Belirsiz KpA: 3dB (A)

Kulak koruyucusu kullanın.

Tipik aåırlıklı ortalama karekök ivme deåeri, 2,5 m/s2 deåerini
aßmaz.
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OÅôàE èPABàãA èO TEXHàKE ÅEÂOèACHOCTà

èPEÑìèPEÜÑEHàE!
èpoäÚËÚe pyÍoÇoÀcÚÇo Ôo íÍcÔÎyaÚaáËË
HeÇêÔoÎÌeÌËe Çcex ÔpËÇeÀeÌÌêx ÌËÊe ÔoÎoÊeÌËÈ
ÀaÌÌoÖo pyÍoÇoÀcÚÇa ÏoÊeÚ ÔpËÇecÚË Í ÔopaÊeÌËï
íÎeÍÚpËäecÍËÏ ÚoÍoÏ, ÔoÊapy Ë/ËÎË Í cepëeÁÌoÈ ÚpaÇÏe.
TepÏËÌ "íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚ" Ç ÍoÌÚeÍcÚe Çcex
ÔpËÇeÀeÌÌêx ÌËÊe Ïep ÔpeÀocÚopoÊÌocÚË oÚÌocËÚcÓ Í
íÍcÔÎyaÚËpyeÏoÏy BaÏË íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚy c ÔËÚaÌËeÏ
oÚ ceÚeÇoÈ poÁeÚÍË (c ceÚeÇêÏ åÌypoÏ) ËÎË
íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚy c ÔËÚaÌËeÏ oÚ aÍÍyÏyÎÓÚopÌoÈ
ÄaÚapeË (ÄecÔpoÇoÀÌoÏy).

COXPAHàTE ÑAHHOE PìKOBOÑCTBO
1) PaÄoäee ÏecÚo

a) èoÀÀepÊËÇaÈÚe äËcÚoÚy Ë xopoåee ocÇeçeÌËe
Ìa paÄoäeÏ ÏecÚe.
ÅecÔopÓÀoÍ Ë ÔÎoxoe ocÇeçeÌËe Ìa paÄoäËx
ÏecÚax ÔpËÇoÀËÚ Í ÌecäacÚÌêÏ cÎyäaÓÏ.

b) He ËcÔoÎëÁyÈÚe íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚê Ço
ÇÁpêÇooÔacÌêx oÍpyÊaïçËx ycÎoÇËÓx,
ÌaÔpËÏep, Ç ÌeÔocpeÀcÚÇeÌÌoÈ ÄÎËÁocÚË oÚ
oÖÌeoÔacÌêx ÊËÀÍocÚeÈ, ÖopïäËx ÖaÁoÇ ËÎË
ÎeÖÍoÇocÔÎaÏeÌÓïçeÈcÓ ÔêÎË.
ùÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚê ÔopoÊÀaïÚ ËcÍpê, ÍoÚopêe
ÏoÖyÚ ÇocÔÎaÏeÌËÚë ÔêÎë ËÎË ËcÔapeÌËÓ.

c) ÑepÊËÚe ÀeÚeÈ Ë ÌaÄÎïÀaÚeÎeÈ Ìa
ÄeÁoÔacÌoÏ paccÚoÓÌËË Ço ÇpeÏÓ
íÍcÔÎyaÚaáËË íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚa.
OÚÇÎeäeÌËe ÇÌËÏaÌËÓ ÏoÊeÚ cÚaÚë ÀÎÓ Bac
ÔpËäËÌoÈ ÔoÚepË yÔpaÇÎeÌËÓ.

2) ùÎeÍÚpoÄeÁoÔacÌocÚë
a) òÚeÔceÎëÌêe ÇËÎÍË íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚoÇ

ÀoÎÊÌê cooÚÇeÚcÚÇoÇaÚë ceÚeÇoÈ poÁeÚÍe.
HËÍoÖÀa Ìe ÏoÀËÙËáËpyÈÚe åÚeÔceÎëÌyï
ÇËÎÍy ÌËÍoËÏ oÄpaÁoÏ.
He ËcÔoÎëÁyÈÚe ÌËÍaÍËe aÀaÔÚepÌêe
ÔepexoÀÌËÍË c ÁaÁeÏÎeÌÌêÏË (ÁaÏÍÌyÚêÏË
Ìa ÁeÏÎï) íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚaÏË.
HeÏoÀËÙËáËpoÇaÌÌêe åÚeÔceÎëÌêe ÇËÎÍË Ë
cooÚÇeÚcÚÇyïçËe ËÏ ceÚeÇêe poÁeÚÍË yÏeÌëåaÚ
oÔacÌocÚë ÔopaÊeÌËÓ íÎeÍÚpËäecÍËÏ ÚoÍoÏ.

b) He ÔpËÍacaÈÚecë ÚeÎoÏ Í ÁaÁeÏÎeÌÌêÏ
ÔoÇepxÌocÚÓÏ, ÌaÔpËÏep, Í ÚpyÄoÔpoÇoÀaÏ,
paÀËaÚopaÏ, ÍyxoÌÌêÏ ÔÎËÚaÏ Ë
xoÎoÀËÎëÌËÍaÏ.
EcÎË Baåe ÚeÎo coÔpËÍocÌeÚcÓ c ÁaÁeÏÎeÌÌêÏË
ÔoÇepxÌocÚÓÏË, ÇoÁpacÚeÚ oÔacÌocÚë ÔopaÊeÌËÓ
íÎeÍÚpËäecÍËÏ ÚoÍoÏ.

c) He ÔoÀÇepÖaÈÚe íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚê
ÇoÁÀeÈcÚÇËï ÀoÊÀÓ ËÎË ÇÎaÖË.
èpË ÔoÔaÀaÌËË ÇoÀê Ç íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚ
ÇoÁpacÚeÚ oÔacÌocÚë ÔopaÊeÌËÓ íÎeÍÚpËäecÍËÏ
ÚoÍoÏ.

d) èpaÇËÎëÌo oÄpaçaÈÚecë co åÌypoÏ. HËÍoÖÀa
Ìe ÔepeÌocËÚe íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚ, ÇÁÓÇåËcë
Áa åÌyp, Ìe ÚÓÌËÚe Áa åÌyp, Ë Ìe ÀepÖaÈÚe
Áa åÌyp c áeÎëï oÚcoeÀËÌeÌËÓ
íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚa oÚ ceÚeÇoÈ poÁeÚÍË.
PacÔoÎaÖaÈÚe åÌyp ÔoÀaÎëåe oÚ ËcÚoäÌËÍoÇ
ÚeÔÎa, ÌeÙÚeÔpoÀyÍÚoÇ, ÔpeÀÏeÚoÇ c ocÚpêÏË
ÍpoÏÍaÏË Ë ÀÇËÊyçËxcÓ ÀeÚaÎeÈ.

èoÇpeÊÀeÌÌêe ËÎË ÁaÔyÚaÌÌêe åÌypê
yÇeÎËäËÇaïÚ oÔacÌocÚë ÔopaÊeÌËÓ
íÎeÍÚpËäecÍËÏ ÚoÍoÏ.

e) èpË íÍcÔÎyaÚaáËË íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚa ÇÌe
ÔoÏeçeÌËÈ, ËcÔoÎëÁyÈÚe yÀÎËÌËÚeÎëÌêÈ
åÌyp, ÔpeÀÌaÁÌaäeÌÌêÈ ÀÎÓ ËcÔoÎëÁoÇaÌËÓ
ÇÌe ÔoÏeçeÌËÓ.
àcÔoÎëÁoÇaÌËe åÌypa, ÔpeÀÌaÁÌaäeÌÌoÖo ÀÎÓ
paÄoÚê ÇÌe ÔoÏeçeÌËÈ, yÏeÌëåËÚ oÔacÌocÚë
ÔopaÊeÌËÓ íÎeÍÚpËäecÍËÏ ÚoÍoÏ.

3) ãËäÌaÓ ÄeÁoÔacÌocÚë
a) ÅyÀëÚe ÖoÚoÇê Í ÌeoÊËÀaÌÌêÏ cËÚyaáËÓÏ,

ÇÌËÏaÚeÎëÌo cÎeÀËÚe Áa cÇoËÏË ÀeÈcÚÇËÓÏË
Ë pyÍoÇoÀcÚÇyÈÚecë ÁÀpaÇêÏ cÏêcÎoÏ ÔpË
íÍcÔÎyaÚaáËË íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚa.
He ËcÔoÎëÁyÈÚe íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚ, ÍoÖÀa Bê
ycÚaÎË ËÎË ÌaxoÀËÚecë ÔoÀ ÇÎËÓÌËeÏ
ÌapÍoÚËÍoÇ, aÎÍoÖoÎÓ  ËÎË ÎeÍapcÚÇeÌÌêx
ÔpeÔapaÚoÇ.
MÖÌoÇeÌÌaÓ ÔoÚepÓ ÇÌËÏaÌËÓ Ço ÇpeÏÓ
íÍcÔÎyaÚaáËË íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚoÇ ÏoÊeÚ
ÔpËÇecÚË Í cepëeÁÌoÈ ÚpaÇÏe.

b) àcÔoÎëÁyÈÚe ÁaçËÚÌoe cÌapÓÊeÌËe. BceÖÀa
ÌaÀeÇaÈÚe cpeÀcÚÇo ÁaçËÚê ÖÎaÁ.
ÂaçËÚÌoe cÌapÓÊeÌËe, ÌaÔpËÏep,
ÔpoÚËÇoÔêÎeÇoÈ pecÔËpaÚop, ÁaçËÚÌaÓ oÄyÇë c
ÌecÍoÎëÁÍoÈ ÔoÀoåÇoÈ, ÁaçËÚÌêÈ åÎeÏ-ÍacÍa ËÎË
cpeÀcÚÇa ÁaçËÚê opÖaÌoÇ cÎyxa, ËcÔoÎëÁyeÏêe
ÀÎÓ cooÚÇeÚcÚÇyïçËx ycÎoÇËÈ, yÏeÌëåaÚ ÚpaÇÏê.

c) àÁÄeÖaÈÚe ÌeÔpeÀÌaÏepeÌÌoÖo ÇÍÎïäeÌËÓ
ÀÇËÖaÚeÎÓ. ìÄeÀËÚecë Ç ÚoÏ, äÚo ÇêÍÎïäaÚeÎë
ÌaxoÀËÚcÓ Ç ÔoÎoÊeÌËË ÇêÍÎïäeÌËÓ ÔepeÀ
ÔoÀcoeÀËÌeÌËeÏ Í ceÚeÇoÈ poÁeÚÍe.
èepeÌocÍa íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚoÇ, ÍoÖÀa Bê
ÀepÊËÚe ÔaÎeá Ìa ÇêÍÎïäaÚeÎe, ËÎË
ÔoÀcoeÀËÌeÌËe íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚoÇ Í ceÚeÇoÈ
poÁeÚÍe, ÍoÖÀa ÇêÍÎïäaÚeÎë ÄyÀeÚ ÌaxoÀËÚëcÓ Ç
ÔoÎoÊeÌËË ÇÍÎïäeÌËÓ, ÔpËÇoÀËÚ Í ÌecäacÚÌêÏ
cÎyäaÓÏ.

d) CÌËÏËÚe Çce peÖyÎËpoÇoäÌêe ËÎË ÖaeäÌêe
ÍÎïäË ÔepeÀ ÇÍÎïäeÌËeÏ
íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚa.
ÉaeäÌêÈ ËÎË peÖyÎËpoÇoäÌêÈ ÍÎïä, ocÚaÇÎeÌÌêÈ
ÔpËÍpeÔÎeÌÌêÏ Í ÇpaçaïçeÈcÓ ÀeÚaÎË
íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚa ÏoÊeÚ ÔpËÇecÚË Í ÔoÎyäeÌËï
ÎËäÌoÈ ÚpaÇÏê.

e) He ÚepÓÈÚe ycÚoÈäËÇocÚë. Bce ÇpeÏÓ ËÏeÈÚe
ÌaÀeÊÌyï ÚoäÍy oÔopê Ë coxpaÌÓÈÚe
paÇÌoÇecËe.
ùÚo ÔoÏoÊeÚ Îyäåe yÔpaÇÎÓÚë
íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚoÏ Ç ÌeÔpeÀÇËÀeÌÌêx
cËÚyaáËÓx.

f) OÀeÇaÈÚecë ÌaÀÎeÊaçËÏ oÄpaÁoÏ. He
ÌaÀeÇaÈÚe ÔpocÚopÌyï oÀeÊÀy ËÎË
ïÇeÎËpÌêe ËÁÀeÎËÓ. ÑepÊËÚe ÇoÎocê,
oÀeÊÀy Ë ÔepäaÚÍË ÍaÍ ÏoÊÌo ÀaÎëåe oÚ
ÀÇËÊyçËxcÓ äacÚeÈ.
èpocÚopÌaÓ oÀeÊÀa, ïÇeÎËpÌêe ËÁÀeÎËÓ ËÎË
ÀÎËÌÌêe ÇoÎocê ÏoÖyÚ ÔoÔacÚë Ç ÀÇËÊyçËecÓ
äacÚË.



30

PyccÍËÈ

ÑOèOãHàTEãúHõE  AKCECCìAPõ

(ÔpoÀaïÚcÓ  oÚÀeÎëÌo)

1. HaÊÀaäÌaÓ ÄyÏaÖa
� ÅyÏaÖa 114 × 140 ÏÏ ÌaÊÀaäÌaÓ ÄyÏaÖa Ç ÇËÀe

cÍoÄê
òepoxoÇaÚocÚë: AA60, AA100, AA150

CTAHÑAPTHõE AKCECCìAPõ

� HaÊÀaäÌaÓ ÄyÏaÖa .................................................... 1
� èêÎecÄopÌêÈ ÏeåoÍ ................................................ 1
HaÄop cÚaÌÀapÚÌêx aÍceccyapoÇ ÏoÊeÚ ÄêÚë ÄeÁ
ÔpeÀyÔpeÊÀeÌËÓ ËÁÏeÌÕÌ.

*èpoÇepëÚe ÔacÔopÚÌyï ÚaÄÎËäÍy Ìa ËÁÀeÎËË, ÚaÍ ÍaÍ oÌa ÏeÌÓeÚcÓ Ç ÁaÇËcËÏocÚË oÚ peÖËoÌa

TEXHàóECKàE  XAPAKTEPàCTàKà

HaÔpÓÊeÌËe (Ôo peÖËoÌaÏ)* (110B, 120B, 220B, 230B, 240B) 

èoÚpeÄÎÓeÏaÓ ÏoçÌocÚë 200BÚ

óËcÎo oÄopoÚoÇ xoÎocÚoÖo xoÀa 14000 ÏËÌ-1

PaÁÏep åÎËÙoÇaÎëÌoÈ ÍoÎoÀÍË 110 ÏÏ × 100 ÏÏ

PaÁÏep ÌaÊÀaäÌoÈ ÄyÏaÖË 114 ÏÏ × 140 ÏÏ

Bec (ÄeÁ åÌypa) 1,1 ÍÖ

g) EcÎË ÔpeÀycÏoÚpeÌê ycÚpoÈcÚÇa ÀÎÓ
ÔpËcoeÀËÌeÌËÓ ÔpËcÔocoÄÎeÌËÈ ÀÎÓ oÚÇoÀa
Ë cÄopa ÔêÎË, yÄeÀËÚecë Ç ÚoÏ, äÚo oÌË
ÔpËcoeÀËÌeÌê Ë ËcÔoÎëÁyïÚcÓ ÌaÀÎeÊaçËÏ
oÄpaÁoÏ.
àcÔoÎëÁoÇaÌËe ÀaÌÌêx ycÚpoÈcÚÇ ÏoÊeÚ
yÏeÌëåËÚë oÔacÌocÚË, cÇÓÁaÌÌêe c ÔêÎëï.

4) ùÍcÔÎyaÚaáËÓ Ë oÄcÎyÊËÇaÌËe
íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚoÇ
a) He ÔepeÖpyÊaÈÚe íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚ.

àcÔoÎëÁyÈÚe ÌaÀÎeÊaçËÈ ÀÎÓ BaåeÖo
ÔpËÏeÌeÌËÓ íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚ.
HaÀÎeÊaçËÈ íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚ ÄyÀeÚ
ÇêÔoÎÌÓÚë paÄoÚy Îyäåe Ë ÌaÀeÊÌee Ç ÚoÏ peÊËÏe
paÄoÚê, Ìa ÍoÚopêÈ oÌ paccäËÚaÌ.

b) He ËcÔoÎëÁyÈÚe íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚ c
ÌeËcÔpaÇÌêÏ ÇêÍÎïäaÚeÎeÏ, ecÎË c eÖo
ÔoÏoçëï ÌeÎëÁÓ ÄyÀeÚ ÇÍÎïäËÚë Ë
ÇêÍÎïäËÚë íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚ.
KaÊÀêÈ íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚ, ÍoÚopêÏ ÌeÎëÁÓ
yÔpaÇÎÓÚë c ÔoÏoçëï ÇêÍÎïäaÚeÎÓ, ÄyÀeÚ
ÔpeÀcÚaÇÎÓÚë oÔacÌocÚë Ë eÖo ÄyÀeÚ ÌeoÄxoÀËÏo
oÚpeÏoÌÚËpoÇaÚë.

c) OÚcoeÀËÌËÚe åÚeÔceÎëÌyï ÇËÎÍy  oÚ
ËcÚoäÌËÍa ÔËÚaÌËÓ ÔepeÀ ÌaäaÎoÏ
ÇêÔoÎÌeÌËÓ ÍaÍoÈ-ÎËÄo ËÁ peÖyÎËpoÇoÍ,
ÔepeÀ cÏeÌoÈ ÔpËÌaÀÎeÊÌocÚeÈ ËÎË
xpaÌeÌËeÏ íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚoÇ.
TaÍËe ÔpoÙËÎaÍÚËäecÍËe Ïepê ÄeÁoÔacÌocÚË
yÏeÌëåaÚ oÔacÌocÚë ÌeÔpeÀÌaÏepeÌÌoÖo
ÇÍÎïäeÌËÓ ÀÇËÖaÚeÎÓ íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚa.

d) XpaÌËÚe ÌeËcÔoÎëÁyeÏêe
íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚê Ç ÌeÀocÚyÔÌoÏ ÀÎÓ
ÀeÚeÈ ÏecÚe, Ë Ìe paÁpeåaÈÚe ÎïÀÓÏ, Ìe
ÁÌaïçËÏ ÍaÍ oÄpaçaÚëcÓ c
íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚoÏ ËÎË Ìe ËÁyäËÇåËÏ
ÀaÌÌoe pyÍoÇoÀcÚÇo, paÄoÚaÚë c
íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚoÏ.
ùÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚê ÔpeÀcÚaÇÎÓïÚ oÔacÌocÚë Ç
pyÍax ÌeÔoÀÖoÚoÇÎeÌÌêx ÔoÎëÁoÇaÚeÎeÈ.

e) CoÀepÊËÚe íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚê Ç
ËcÔpaÇÌocÚË. èpoÇepëÚe, ÌeÚ ÎË ÌecoocÌocÚË
ËÎË ÁaeÀaÌËÓ ÀÇËÊyçËxcÓ äacÚeÈ,
ÔoÇpeÊÀeÌËÓ ÀeÚaÎeÈ ËÎË ÍaÍoÖo-ÎËÄo
ÀpyÖoÖo oÄcÚoÓÚeÎëcÚÇa, ÍoÚopoe ÏoÊeÚ
ÔoÇÎËÓÚë Ìa ÙyÌÍáËoÌËpoÇaÌËe
íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚoÇ.
èpË ÌaÎËäËË ÔoÇpeÊÀeÌËÓ, oÚpeÏoÌÚËpyÈÚe
íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚ ÔepeÀ eÖo íÍcÔÎyaÚaáËeÈ.
ÅoÎëåoe ÍoÎËäecÚÇo ÌecäacÚÌêx cÎyäaeÇ cÇÓÁaÌo
c ÔÎoxËÏ oÄcÎyÊËÇaÌËeÏ íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚoÇ.

f) CoÀepÊËÚe peÊyçËe ËÌcÚpyÏeÌÚê ocÚpo
ÁaÚoäeÌÌêÏË Ë  äËcÚêÏË.
CoÀepÊaçËecÓ Ç ËcÔpaÇÌocÚË ÌaÀÎeÊaçËÏ
oÄpaÁoÏ peÊyçËe ËÌcÚpyÏeÌÚê c ocÚpêÏË
peÊyçËÏË ÍpoÏÍaÏË ÄyÀyÚ ÏeÌëåe ÁaeÀaÚë, Ë
ÄyÀyÚ ÎeÖäe Ç yÔpaÇÎeÌËË.

g) àcÔoÎëÁyÈÚe íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚ,
ÔpËÌaÀÎeÊÌocÚË, ÌacaÀÍË Ë Ú.Ô., Ç
cooÚÇeÚcÚÇËË c ÀaÌÌêÏ pyÍoÇoÀcÚÇoÏ Ë
oÔpeÀeÎeÌÌêÏ ÚËÔoÏ íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚa
ÀÎÓ ÇêÔoÎÌeÌËÓ paÄoÚê Ôo eÖo ÔpÓÏoÏy
ÌaÁÌaäeÌËï, ÔpËÌËÏaÓ Ço ÇÌËÏaÌËe ycÎoÇËÓ
Ë oÄéeÏ ÇêÔoÎÌÓeÏoÈ paÄoÚê.
àcÔoÎëÁoÇaÌËe íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚa ÀÎÓ
ÇêÔoÎÌeÌËÓ paÄoÚ Ìe Ôo ÔpÓÏoÏy ÌaÁÌaäeÌËï
ÏoÊeÚ ÔpËÇecÚË Í oÔacÌoÈ cËÚyaáËË.

5) OÄcÎyÊËÇaÌËe
a) OÄcÎyÊËÇaÌËe BaåeÖo íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚa

ÀoÎÊÌo ÇêÔoÎÌÓÚëcÓ ÍÇaÎËÙËáËpoÇaÌÌêÏ
ÔpeÀcÚaÇËÚeÎeÏ peÏoÌÚÌoÈ cÎyÊÄê c
ËcÔoÎëÁoÇaÌËeÏ ÚoÎëÍo ËÀeÌÚËäÌêx
ÁaÔacÌêx äacÚeÈ.
ùÚo oÄecÔeäËÚ coxpaÌÌocÚë Ë ÄeÁoÔacÌocÚë
íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚa.

MEPA èPEÑOCTOPOÜHOCTà
ÑepÊËÚe ÔoÀaÎëåe oÚ ÀeÚeÈ Ë cÎaÄêx ÎïÀeÈ.
EcÎË ËÌcÚpyÏeÌÚê Ìe ËcÔoÎëÁyïÚcÓ, Ëx cÎeÀyeÚ
xpaÌËÚë Ç ÌeÀocÚyÔÌoÏ ÀÎÓ ÀeÚeÈ Ë cÎaÄêx ÎïÀeÈ
ÏecÚe.
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� HaÊÀaäÌaÓ ÄyÏaÖa ÚËÔa Velcro 110 × 100 ÏÏ
òepoxoÇaÚocÚë: AA60, AA100, AA150

� èpËÍÎeËÇaïçaÓcÓ ÌaÊÀaäÌaÓ ÄyÏaÖa 110 × 100 ÏÏ
òepoxoÇaÚocÚë: AA60, AA80, AA100, AA120, AA150,

AA180
� èpËÍÎeËÇaïçaÓcÓ ÌaÊÀaäÌaÓ ÄyÏaÖa ÌapyÊÌêÏ

ÀËaÏeÚpoÏ 125 ÏÏ
òepoxoÇaÚocÚë: AA60

2. òÎËÙoÇaÎëÌaÓ ÍoÎoÀÍa
� èopËcÚaÓ ÍoÎoÀÍa (ÚËÔ Velcro) 110 × 100 ÏÏ
� èpËÍÎeËÇaïçaÓcÓ ÍoÎoÀÍa 110 × 100 ÏÏ
� èpËÍÎeËÇaïçaÓcÓ ÍoÎoÀÍa ÌapyÊÌêÏ ÀËaÏeÚpoÏ

125 ÏÏ
3. èepÙopaáËoÌÌaÓ ÔÎacÚËÌa
HaÄop ÀoÔoÎÌËÚeÎëÌêx aÍceccyapoÇ ÏoÊeÚ ÄêÚë ÄeÁ
ÔpeÀyÔpeÊÀeÌËÓ ËÁÏeÌÕÌ.

OÅãACTú èPàMEHEHàü

� óËcÚoÇoe åÎËÙoÇaÌËe ÔoÇepxÌocÚeÈ ÀepeÇÓÌÌêx
ËÁÀeÎËÈ

� òÎËÙoÇaÌËe ÔoÇepxÌocÚeÈ ÀepeÇÓÌÌêx ËÁÀeÎËÈ ËÎË
ÎËcÚoÇoÖo ÏeÚaÎÎa ÔepeÀ ÔoÍpacÍoÈ Ë Ú.Ô.

èOÑÉOTOBKA  K  ùKCèãìATAñàà

1. àcÚoäÌËÍ íÎeÍÚpoÔËÚaÌËÓ
èpocÎeÀËÚe Áa ÚeÏ, äÚoÄê ËcÔoÎëÁyeÏêÈ ËcÚoäÌËÍ
íÎeÍÚpoÔËÚaÌËÓ cooÚÇeÚcÚÇoÇaÎ ÚpeÄoÇaÌËÓÏ Í
ËcÚoäÌËÍy íÎeÍÚpoÔËÚaÌËÓ, yÍaÁaÌÌêÏ Ìa ÚËÔoÇoÈ
ÚaÄÎËäÍe ËÁÀeÎËÓ.

2. èepeÍÎïäaÚeÎë  ''BÍÎ./ BêÍÎ.''
ìÄeÀËÚecë Ç ÚoÏ, äÚo ÔepeÍÎïäaÚeÎë ÌaxoÀËÚcÓ Ç
ÔoÎoÊeÌËË ''BêÍÎ.''. EcÎË Çê ÇcÚaÇÎÓeÚe åÚeÔceÎë
Ç poÁeÚÍy, a ÔepeÍÎïäaÚeÎë ÌaxoÀËÚcÓ Ç ÔoÎoÊeÌËË
''BÍÎ.'', ËÌcÚpyÏeÌÚ ÌeÏeÀÎeÌÌo ÁapaÄoÚaeÚ, äÚo
ÏoÊeÚ cÚaÚë ÔpËäËÌoÈ cepëÕÁÌoÈ ÚpaÇÏê.

3. ìÀÎËÌËÚeÎë
KoÖÀa paÄoäaÓ ÔÎoçaÀÍa yÀaÎeÌa oÚ ËcÚoäÌËÍa
íÎeÍÚpoÔËÚaÌËÓ, ÔoÎëÁyÈÚecë yÀÎËÌËÚeÎeÏ.
ìÀÎËÌËÚeÎë ÀoÎÊeÌ ËÏeÚë ÚpeÄyeÏyï ÔÎoçaÀë
ÔoÔepeäÌoÖo ceäeÌËÓ Ë oÄecÔeäËÇaÚë paÄoÚy
ËÌcÚpyÏeÌÚa ÁaÀaÌÌoÈ ÏoçÌocÚË. PaÁÏaÚêÇaÈÚe
yÀÎËÌËÚeÎë ÚoÎëÍo Ìa peaÎëÌo ÌeoÄxoÀËÏyï ÀÎÓ
ÀaÌÌoÖo ÍoÌÍpeÚÌoÖo ÔpËÏeÌeÌËÓ ÀÎËÌy.

4. ìcÚaÌoÇÍa ÌaÊÀaäÌoÈ ÄyÏaÖË
(1) CÖËÄaÌËe ÌaÊÀaäÌoÈ ÄyÏaÖË:

PacÔoÎoÊËÚe åÎËÙoÇaÎëÌyï ÏaåËÌy ÚaÍ, äÚoÄê
cÚopoÌa c ÍoÎoÀÍoÈ ÄêÎa ÌaÔpaÇÎeÌa ÇÇepx, ÍaÍ
ÔoÍaÁaÌo Ìa PËc. 1. èoÎoÊËÚe ÌaÊÀaäÌyï ÄyÏaÖy
Ìa ÍoÎoÀÍy ÚaÍËÏ oÄpaÁoÏ, äÚoÄê áeÌÚpaÎëÌaÓ äacÚë
ÌaÊÀaäÌoÈ ÄyÏaÖË ÄêÎa coÇÏeçeÌa Ôo áeÌÚpy c
ÍoÎoÀÍoÈ, Ë coÖÌËÚe oÄa ÍpaÓ ÌaÊÀaäÌoÈ ÄyÏaÖË
Ìa yÖoÎ 90°. ÂaÚeÏ coÖÌËÚe oÄa ÍpaÓ eçe paÁ ÚaÍ,
ÍaÍ ÔoÍaÁaÌo Ìa PËc. 2. èocÎe íÚoÖo ÌaÊÀaäÌaÓ
ÄyÏaÖa ÄyÀeÚ ÖoÚoÇa ÀÎÓ ycÚaÌoÇÍË Ìa
åÎËÙoÇaÎëÌyï ÏaåËÌy.

(2) ìcÚaÌoÇÍa ÌaÊÀaäÌoÈ ÄyÏaÖË:
OÄÓÁaÚeÎëÌo yÄeÀËÚecë Ç ÚoÏ, äÚo åÌyp Ìe ËÁoÖÌyÚ,
Ë ÔoÎoÊËÚe åÎËÙoÇaÎëÌyï ÏaåËÌy Ìa ÇepcÚaÍ ÍaÍ
ÔoÍaÁaÌo Ìa PËc. 3 Ë ÇcÚaÇëÚe oÀËÌ ÍpaÈ ÌaÊÀaäÌoÈ
ÄyÏaÖË (coÖÌyÚyï äacÚë). ÂaÚeÏ ÇcÚaÇëÚe ÚaÍËÏ Êe
oÄpaÁoÏ ocÚaÇåyïcÓ coÖÌyÚyï äacÚë.

OCTOPOÜHO
HaÊÀaäÌyï ÄyÏaÖy ÌeoÄxoÀËÏo oäeÌë ÚoäÌo
ycÚaÌoÇËÚë Ìa ÍoÎoÀÍy Ë oÄÓÁaÚeÎëÌo yÄeÀËÚëcÓ Ç
ÚoÏ, äÚo oÌa ÀocÚaÚoäÌo ÌaÚÓÌyÚa (Ìe ÀoÔycÍaÓ
ocÎaÄÎeÌËÓ ÌaÚÓÊeÌËÓ). CÎaÄoe ÌaÚÓÊeÌËe
ÌaÊÀaäÌoÈ ÄyÏaÖË ÔpË ycÚaÌoÇÍe ÏoÊeÚ ÔpËÇecÚË
Í ÚoÏy, äÚo ÔoÇepxÌocÚË ÄyÀyÚ ÌepoÇÌo
oÚåÎËÙoÇaÌê Ë/ËÎË caÏa ÌaÊÀaäÌaÓ ÄyÏaÖa ÄyÀeÚ
ÔoÇpeÊÀeÌa.

5. èpËÍpeÔÎeÌËe Ë cÌÓÚËe ÔêÎecÄopÌoÖo ÏeåÍa
(1) èpËÍpeÔÎeÌËe ÔêÎecÄopÌoÖo ÏeåÍa

ÑÎÓ ÚoÖo äÚoÄê ÔpËÍpeÔËÚë ÔêÎecÄopÌêÈ ÏeåoÍ
ÇoÁëÏËÚe eÖo ÍaÍ ÔoÍaÁaÌo Ìa PËc. 4 Ë ÇcÚaÇëÚe
ÔêÎeyÎaÇÎËÇaïçËÈ ÍÎaÔaÌ Ç ÔêÎeoÚÇoÀÓçee
oÚÇepcÚËe, ÌaÊËÏaÓ Ç ÌaÔpaÇÎeÌËË cÚpeÎÍË A.

(2) CÌÓÚËe ÔêÎecÄopÌoÖo ÏeåÍa
ÑÎÓ ÚoÖo äÚoÄê cÌÓÚë ÔêÎecÄopÌêÈ ÏeåoÍ ÇoÁëÏËÚe
eÖo ÍaÍ ÔoÍaÁaÌo Ìa PËc. 4 Ë ÇêÌëÚe
ÔêÎeyÎaÇÎËÇaïçËÈ ÍÎaÔaÌ ËÁ ÔêÎeoÚÇoÀÓçeÖo
oÚÇepcÚËÓ, ÇêÚÓÖËÇaÓ Ç ÌaÔpaÇÎeÌËË cÚpeÎÍË B.

OCTOPOÜHO
èepeÀ ÇêÔoÎÌeÌËeÏ åÎËÙoÇaÌËÓ, ÔpoÇepëÚe
ÏaÚepËaÎ ÔoÇepxÌocÚË, ÍoÚopyï Bê coÄËpaeÚecë
åÎËÙoÇaÚë.
EcÎË ÔoÇepxÌocÚë Ç Ôpoáecce åÎËÙoÇaÌËÓ ÏoÊeÚ
ÇêÀeÎÓÚë ÇpeÀÌyï / ÚoÍcËäÌyï ÔêÎë, ÌaÔpËÏep,
ÔoÇepxÌocÚë, ÔoÍpêÚaÓ cÇËÌáoÏ, oÄecÔeäëÚe, äÚoÄê
Í ÇêxoÀÌoÏy ÔêÎeoÚÇoÀÓçeÏy oÚÇepcÚËï ÄêÎ
ÔÎoÚÌo ÔoÀcoeÀËÌeÌ ÔêÎecÄopÌêÈ ÏeåoÍ ËÎË
cooÚÇeÚcÚÇyïçaÓ ÔêÎeyÎaÇÎËÇaïçaÓ cËcÚeÏa.
B ÀoÔoÎÌeÌËe Í íÚoÏy, oÀeÇaÈÚe ÔpoÚËÇoÔêÎeÇoÈ
pecÔËpaÚop, ecÎË oÌ ËÏeeÚcÓ Ç ÌaÎËäËË.
He ÇÀêxaÈÚe Ë Ìe ÔpËÍacaÈÚecë Í ÇpeÀÌoÈ /
ÚoÍcËäÌoÈ ÔêÎË, oÄpaÁyeÏoÈ Ç Ôpoáecce
åÎËÙoÇaÌËÓ, ÔocÍoÎëÍy íÚa ÔêÎë ÏoÊeÚ coÁÀaÚë
yÖpoÁy ÄeÁoÔacÌocÚË BaåeÏy Ë ÁÀopoÇëï
ÌaÄÎïÀaÚeÎeÈ.

èPAKTàóECKàE METOÑõ ùKCèãìATAñàà

OCTOPOÜHO
HËÍoÖÀa Ìe ÔpËÏeÌÓÈÚe ÇoÀy ËÎË åÎËÙoÇaÎëÌyï
ÊËÀÍocÚë ÔpË åÎËÙoÇaÌËË. èpËÏeÌeÌËe ÊËÀÍocÚË
ÏoÊeÚ ÔpËÇecÚË Í ÔopaÊeÌËï íÎeÍÚpËäecÍËÏ ÚoÍoÏ.

1. èepeÍÎïäeÌËe åÎËÙoÇaÎëÌoÈ ÏaåËÌê Ç peÊËÏ
ON (BKã) Ë OFF (BõKã)
èËÚaÌËe ÏoÊeÚ ÄêÚë ÇÍÎïäeÌo ycÚaÌoÇÍoÈ pêäaÖa
Ç ÔoÎoÊeÌËe ON (1) BKã, a ÇêÍÎïäeÌo ycÚaÌoÇÍoÈ
pêäaÖa Ç ÔoÎoÊeÌËe OFF (0) BõKã.

OCTOPOÜHO
HËÍoÖÀa Ìe ÔepeÇoÀËÚe ÇêÍÎïäaÚeÎë ÔËÚaÌËÓ Ç
ÔoÎoÊeÌËe ÇÍÎïäeÌËÓ ON (BKã), ÍoÖÀa
åÎËÙoÇaÎëÌaÓ ÏaåËÌa coÔpËÍacaeÚcÓ c
ÔoÇepxÌocÚëï åÎËÙoÇaÌËÓ. ùÚo ÔpaÇËÎo
ÌeoÄxoÀËÏo ÇêÔoÎÌÓÚë ÀÎÓ ÚoÖo, äÚoÄê
ÔpeÀoÚÇpaÚËÚë ÔoÇpeÊÀeÌËe ÏaÚepËaÎa. ùÚo
ÌeoÄxoÀËÏo ÇêÔoÎÌÓÚë Ë ÔpË ÇêÍÎïäeÌËË ÔËÚaÌËÓ,
ÍoÖÀa ÄyÀeÚe ÔepeÇoÀËÚë ÇêÍÎïäaÚeÎë Ç ÔoÎoÊeÌËe
OFF (BõKã).

2. KaÍ ÀepÊaÚë íÍcáeÌÚpËÍoÇyï åÎËÙoÇaÎëÌyï
ÏaåËÌy
KoÖÀa ÄyÀeÚe ÀepÊaÚë ÍopÔyc, cÎeÖÍa ÔpËÊÏËÚe
åÎËÙoÇaÎëÌyï ÏaåËÌy Í ÔoÇepxÌocÚË åÎËÙoÇaÌËÓ
ÚaÍËÏ oÄpaÁoÏ, äÚoÄê ÌaÊÀaäÌaÓ ÄyÏaÖa
paÇÌoÏepÌo ÍacaÎacë ÔoÇepxÌocÚË, ÍaÍ ÔoÍaÁaÌo
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PyccÍËÈ

Ìa PËc. 5. HE ÔpËÍÎaÀêÇaÈÚe äpeÁÏepÌoe ycËÎËe
ÀÎÓ ÚoÖo, äÚoÄê ÔpËÊËÏaÚë åÎËÙoÇaÎëÌyï ÏaåËÌy
Ço ÇpeÏÓ åÎËÙoÇaÌËÓ. ópeÁÏepÌoe ÌaÀaÇÎËÇaÌËe
Ìa ÏaåËÌy ÏoÊeÚ ÔpËÇecÚË Í ÔepeÖpyÁÍe ÀÇËÖaÚeÎÓ,
coÍpaçeÌËï cpoÍa cÎyÊÄê ÌaÊÀaäÌoÈ ÄyÏaÖË Ë
cÌËÊeÌËï íÙÙeÍÚËÇÌocÚË åÎËÙoÇaÌËÓ ËÎË
ÔoÎËpoÇaÌËÓ.

3. KaÍ ÔepeÏeçaÚë íÍcáeÌÚpËÍoÇyï åÎËÙoÇaÎëÌyï
ÏaåËÌy
ÑÎÓ ÀocÚËÊeÌËÓ ÏaÍcËÏaÎëÌoÈ íÙÙeÍÚËÇÌocÚË
íÍcÔÎyaÚaáËË ÔepeÏeçaÈÚe íÍcáeÌÚpËÍoÇyï
åÎËÙoÇaÎëÌyï ÏaåËÌy ÔoÔepeÏeÌÌo ÇÔepeÀ Ë ÌaÁaÀ
c ÔocÚoÓÌÌoÈ cÍopocÚëï Ë paÇÌoÏepÌêÏ ÌaÊaÚËeÏ.

4. èocÎe ycÚaÌoÇÍË ÌoÇoÈ ÌaÊÀaäÌoÈ ÄyÏaÖË
èocÎe ycÚaÌoÇÍË ÌoÇoÈ ÌaÊÀaäÌoÈ ÄyÏaÖË y
åÎËÙoÇaÎëÌoÈ ÏaåËÌê ÏoÊeÚ ÔoÓÇËÚëcÓ ÚeÌÀeÌáËÓ
Í ÌepaÇÌoÏepÌoÏy ÔepeÏeçeÌËï ËÁ-Áa ÌaÎËäËÓ
ÍpyÔÌêx ÁepeÌ Ìa ÌoÇoÈ ÄyÏaÖe. ùÚoÖo ÏoÊÌo
ËÁÄeÊaÚë ÎeÖÍËÏ ÌaÍÎoÌoÏ åÎËÙoÇaÎëÌoÈ ÏaåËÌê
ÇÔepeÀ ËÎË ÌaÁaÀ Ço ÇpeÏÓ åÎËÙoÇaÌËÓ ËÎË
ÔoÎËpoÇaÌËÓ. èepeÏeçeÌËe åÎËÙoÇaÎëÌoÈ ÏaåËÌê
ÄyÀeÚ cÚaÌoÇËÚëcÓ Çce ÄoÎee paÇÌoÏepÌêÏ Ôo Ïepe
ËcÚËpaÌËÓ ÔoÇepxÌocÚË ÌaÊÀaäÌoÈ ÄyÏaÖË Ào
ÌaÀÎeÊaçeÖo cocÚoÓÌËÓ.

ìCTAHOBKA ÑOèOãHàTEãúHõX
èPàHAÑãEÜHOCTEâ

1. èpËÍpeÔÎeÌËe ÔopËcÚoÈ ÍoÎoÀÍË (ÚËÔ Velcro) ËÎË
ÔpËÍÎeËÇaïçeÈcÓ ÍoÎoÀÍË
OcÎaÄëÚe ÇËÌÚê M4 × 10 (4) Ë cÌËÏËÚe ÔpËÍpeÔÎeÌÌyï
ÍoÎoÀÍy. ÂaÚeÏ ÔpËÍpeÔËÚe ÔopËcÚyï ÍoÎoÀÍy (ÚËÔ
Velcro) ËÎË ÔpËÍÎeËÇaïçyïcÓ ÍoÎoÀÍy.

OCTOPOÜHO
ÂaÏeÌËÚe ÚoÎëÍo ÍoÎoÀÍy. àcÔoÎëÁyÈÚe ÀpyÖËe
äacÚË, Ìe cÌËÏaÓ Ëx.

2. èpËÍpeÔÎeÌËe ÌaÊÀaäÌoÈ ÄyÏaÖË Velcro ËÎË
ÔpËÍÎeËÇaïçeÈcÓ ÌaÊÀaäÌoÈ ÄyÏaÖË
CoÇÏecÚËÚe oÚÇepcÚËe Ç ÌaÊÀaäÌoÈ ÄyÏaÖe c
oÚÇepcÚËeÏ ÍoÎoÀÍË, Ë cËÎëÌo ÌaÊÏËÚe Ìa
ÌaÊÀaäÌyï ÄyÏaÖy ÎaÀoÌëï pyÍË ÀÎÓ ÚoÖo, äÚoÄê
ÌaÀeÊÌo ÁaÍpeÔËÚë ÄyÏaÖy Ìa ÏecÚe.

3. èpoÄËÇaÌËe oÚÇepcÚËÈ Ç ÌaÊÀaäÌoÈ ÄyÏaÖe ÔpË
ÔoÏoçË ÔepÙopaáËoÌÌoÈ ÔÎacÚËÌê (PËc. 6)
èpË ËcÔoÎëÁoÇaÌËË ÌaÊÀaäÌoÈ ÄyÏaÖË, Ç ÍoÚopoÈ
ÌeÚ oÚÇepcÚËÈ, ÔpoÄeÈÚe Ç ÌeÈ oÚÇepcÚËÓ ÀÎÓ
yÎyäåeÌËÓ yÎaÇÎËÇaÌËÓ ÔêÎË ÔpË ÔoÏoçË
ÔepÙopaáËoÌÌoÈ ÔÎacÚËÌê.

TEXHàóECKOE  OÅCãìÜàBAHàE  à
èPOBEPKA

1. OÔopoÊÌeÌËe Ë oäËcÚÍa ÔêÎecÄopÌoÖo ÏeåÍa
EcÎË Ç ÔêÎecÄopÌoÏ ÏeåÍe ÌaÍoÔËÚcÓ cÎËåÍoÏ
ÄoÎëåoe ÍoÎËäecÚÇo ÀpeÇecÌêx oÔËÎoÍ, íÚo ÄyÀeÚ
oÚpËáaÚeÎëÌo ÇÎËÓÚë Ìa ÔêÎeyÎaÇÎËÇaÌËe.
OÔopoÊÌËÚe ÔêÎecÄopÌêÈ ÏeåoÍ, ÍoÖÀa oÌ
ÌaÔoÎÌËÚcÓ.
CÌËÏËÚe ÔêÎecÄopÌêÈ ÏeåoÍ, oÚÍpoÈÚe ÁaÊËÏ Ë
ËÁÄaÇëÚecë oÚ coÀepÊËÏoÖo.

2. OcÏoÚp ÌaÊÀaäÌoÈ ÄyÏaÖË
èocÍoÎëÍy ËcÔoÎëÁoÇaÌËe ËcÚepÚoÈ ÌaÊÀaäÌoÈ
ÄyÏaÖË ÄyÀeÚ cÌËÊaÚë íÙÙeÍÚËÇÌocÚë Ë ÏoÊeÚ
ÔpËÇecÚË Í ÔoÇpeÊÀeÌËï ÍoÎoÀÍË, ÁaÏeÌËÚe
ÌaÊÀaäÌyï ÄyÏaÖy cpaÁy Êe, ÍaÍ ÚoÎëÍo ÁaÏeÚËÚe
ÔpËÁÌaÍË ËcÚËpaÌËÓ.

3. èpoÇepÍa ycÚaÌoÇÎeÌÌêx ÇËÌÚoÇ:
PeÖyÎÓpÌo ÔpoÇepÓÈÚe Çce ycÚaÌoÇÎeÌÌêe Ìa
ËÌcÚpyÏeÌÚe ÇËÌÚê, cÎeÀËÚe Áa ÚeÏ, äÚoÄê oÌË ÄêÎË
ÍaÍ cÎeÀyeÚ ÁaÚÓÌyÚê. HeÏeÀÎeÌÌo ÁaÚÓÌËÚe ÇËÌÚ,
ÍoÚopêÈ oÍaÊeÚcÓ ocÎaÄÎeÌÌêÏ. HeÇêÔoÎÌeÌËe
íÚoÖo ÔpaÇËÎa ÖpoÁËÚ cepëÕÁÌoÈ oÔacÌocÚëï.

4. TexÌËäecÍoe oÄcÎyÊËÇaÌËe ÀÇËÖaÚeÎÓ
OÄÏoÚÍa ÀÇËÖaÚeÎÓ - ''cepÀáe'' íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚa.
èpoÓÇÎÓÈÚe ÀoÎÊÌoe ÇÌËÏaÌËe, cÎeÀÓ Áa ÚeÏ, äÚoÄê
oÄÏoÚÍa Ìe ÄêÎa ÔoÇpeÊÀeÌa Ë/ ËÎË ÁaÎËÚa ÏacÎoÏ
ËÎË ÇoÀoÈ.

5. TeÍyçËÈ peÏoÌÚ
OÄpaÚËÚecë Í aÇÚopËÁoÇaÌÌoÏy ÔpeÀcÚaÇËÚeÎï Ôo
peÏoÌÚy Ë oÄcÎyÊËÇaÌËï Ç cÎyäae ÌeËcÔpaÇÌocÚË
íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚa.

6. èopÓÀoÍ ÁaÔËceÈ Ôo ÚexoÄcÎyÊËÇaÌËï
A: ÔyÌÍÚ £
B: ÍoÀ £
C: ÍoÎËäecÚÇo ÔpËÏeÌeÌËÈ
D: ÁaÏeäaÌËÓ

èPEÑOCTEPEÜEHàE
PeÏoÌÚ, ÏoÀËÙËÍaáËÓ Ë ÔpoÇepÍa
íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚoÇ HITACHI ÀoÎÊÌa ÔpoÇoÀËÚëcÓ
ÚoÎëÍo Ç aÇÚopËÁoÇaÌÌêx cepÇËcÌêx áeÌÚpax
HITACHI. ÑaÌÌêÈ cÔËcoÍ ÔpËÌecËÚe Ç ÏacÚepcÍyï
ÇÏecÚe c ËÌcÚpyÏeÌÚoÏ ÀÎÓ ÔpoÇeÀeÌËÓ peÏoÌÚa
ËÎË ÚexÌËäecÍoÖo oÄcÎyÊËÇaÌËÓ.
èpË ËcÔoÎëÁoÇaÌËË ËÎË ÚexoÄcÎyÊËÇaÌËË
ËÌcÚpyÏeÌÚa ÇceÖÀa cÎeÀËÚe Áa ÇêÔoÎÌeÌËeÏ Çcex
ÔpaÇËÎ Ë ÌopÏ ÄeÁoÔacÌocÚË.

ÂAMEóAHàE
îËpÏa HITACHI ÌeÔpepêÇÌo paÄoÚaeÚ ÌaÀ
ycoÇepåeÌcÚÇoÇaÌËeÏ cÇoËx ËÁÀeÎËÈ, ÔoíÚoÏy Ïê
coxpaÌÓeÏ Áa coÄoÈ ÔpaÇo Ìa ÇÌeceÌËe ËÁÏeÌeÌËÈ
Ç ÚexÌËäecÍËe xapaÍÚepËcÚËÍË, yÔoÏÓÌyÚêe Ç ÀaÌÌoÈ
ËÌcÚpyÍáËË Ôo íÍcÔÎyaÚaáËË, ÄeÁ ÔpeÀyÔpeÊÀeÌËÓ
oÄ íÚoÏ.

èPàMEóAHàE
Ha ocÌoÇaÌËË ÔocÚoÓÌÌêx ÔpoÖpaÏÏ ËccÎeÀoÇaÌËÓ Ë
paÁÇËÚËÓ, HITACHI ocÚaÇÎÓïÚ Áa coÄoÈ ÔpaÇo Ìa
ËÁÏeÌeÌËe yÍaÁaÌÌêx ÁÀecë ÚexÌËäecÍËx ÀaÌÌêx ÄeÁ
ÔpeÀÇapËÚeÎëÌoÖo yÇeÀoÏÎeÌËÓ.

àÌÙopÏaáËÓ, ÍacaïçaÓcÓ coÁÀaÇaeÏoÖo åyÏa Ë
ÇËÄpaáËË
àÁÏepÓeÏêe ÇeÎËäËÌê ÄêÎË oÔpeÀeÎeÌê Ç cooÚÇeÚcÚÇËË
c EN60745 Ë ÁaÓÇÎeÌê Ç cooÚÇeÚcÚÇËË c ISO 4871.

TËÔËäÌêÈ cpeÀÌeÇÁÇeåeÌÌêÈ ypoÇeÌë ÁÇyÍoÇoÖo
ÀaÇÎeÌËÓ: 83 ÀÅ(A)
èoÖpeåÌocÚë KpA: 3 ÀÅ (A)

HaÀeÇaÈÚe ÌayåÌËÍË.

BeÎËäËÌa ÚËÔËäÌoÖo ÇÁÇeåeÌÌoÖo cpeÀÌeÍÇaÀpaÚËäecÍoÖo
ycÍopeÌËÓ Ìe ÔpeÇêåaeÚ 2,5 Ï/c2.
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✄

English Magyar

GUARANTEE CERTIFICATE

1 Model No.
2 Serial No.
3 Date of Purchase
4 Customer Name and Address
5 Dealer Name and Address

(Please stamp dealer name and address)

Polski PyccÍËÈ

Ελληνικά Türkçe

Deutsch Čeština

GARANCIA BIZONYLAT

1 Típusszám
2 Sorozatszám
3 A vásárlás dátuma
4 A Vásárló neve és címe
5 A Kereskedő neve és címe

(Kérjük ide elhelyezni a Kereskedő nevének
és címének pecsétjét)

GARANTIESCHEIN

1 Modell-Nr.
2 Serien-Nr.
3 Kaufdaturn
4 Name und Anschrift des Kunden
5 Name und Anschrift des Händlers

(Bitte mit Namen und Anschrift des
Handlers abstempeln)

ZÁRUČNÍ LIST

1 Model č.
2 Série č.
3 Datum nákupu
4 Jméno a adresa zákazníka
5 Jméno a adresa prodejce

(Prosíme o razítko se jménem a adresou
prodejce)

¶π™∆√¶√π∏∆π∫√ ∂°°À∏™∏™

1 Αρ. Μ�ντέλ�υ
2 Αύ�ων Αρ.
3 Ηµερ�µηνία αγ�ράς
4 ΄�ν�µα και διεύθυνση πελάτη
5 ΄�ν�µα και διεύθυνση µεταπωλητή

(Παρακαλ�ύµε να !ρησιµ�π�ιηθεί
σ"ραγίδα)

GARANTÓ SERTÓFÓKASI

1 Model No.
2 Seri No.
3 Satın Alma Tarihi
4 Müßteri Adı ve Adresi
5 Bayi Adı ve Adresi

(Lütfen bayi adını ve adresini kaße olarak
basın)

GWARANCJA

1 Model
2 Numer seryjny
3 Data zakupu
4 Nazwa klienta i adres
5 Nazwa dealera i adres

(Pieczęć punktu sprzedaży)

ÉAPAHTàâHõâ CEPTàîàKAT

1 MoÀeÎë £
2 CepËÈÌêÈ £
3 ÑaÚa ÔoÍyÔÍË
4 HaÁÇaÌËe Ë aÀpec ÁaÍaÁäËÍa
5 HaÁÇaÌËe Ë aÀpec ÀËÎepa

(èoÊaÎyÈcÚa, ÇÌecËÚe ÌaÁÇaÌËe Ë aÀpec
ÀËÎepa)
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Code No. C99129592
Printed in China

Hitachi Koki Co., Ltd.

Representative office in Europe
Hitachi Power Tools Europe GmbH
Siemensring 34, 47877 Willich 1, F. R. Germany

Head office in Japan
Hitachi Koki Co., Ltd.
Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,
Minato-ku, Tokyo, Japan

Magyar

EU MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT

Teljes felelősségünk tudatában kijelentjük, hogy ez a termék
megfelel az EN60745, EN55014, és EN 61000-3
szabványoknak illetve szabványosított dokumentumoknak,
az Európa Tanács 73/23/EEC, 89/336/EEC, és 98/37/EC
Tanácsi Direktíváival összhangban.

Jelen nyilatkozat a terméken feltüntetett CE jelzésre
vonatkozik.

Čeština

PROHLÁŠENÍ O SHODĚ S CE

Prohlašujeme na svoji zodpovědnost, že tento výrobek
odpovídá normám EN60745, EN55014 a EN61000-3 v
souladu se směrnicemi 73/23/EEC, 89/336/EEC a 98/37/EC.

Toto prohlášení pratí pro výrobek označený značkou CE.

Türkçe
AB UYGUNLUK BEYANI

Bu ürünün, 73/23/EEC, 89/336/EEC ve 98/37/EC sayılı
Konsey Direktiflerine uygun olarak, EN60745, EN55014 ve
EN61000-3 sayılı standartlara ve standartlaßtırılmıß  belgelere
uygun olduåunu, tamamen kendi sorumluluåumuz altında
beyan ederiz.

Bu beyan, üzerinde CE ißareti bulunan ürünler için
geçerlidir.

PyccÍËÈ

ÑEKãAPAñàü COOTBETCTBàü EC

Mê c ÔoÎÌoÈ oÚÇeÚcÚÇeÌÌocÚëï ÁaÓÇÎÓeÏ, äÚo ÀaÌÌoe
ËÁÀeÎËe cooÚÇeÚcÚÇyeÚ cÚaÌÀapÚaÏ ËÎË
cÚaÌÀapÚËÁoÇaÌÌêÏ ÀoÍyÏeÌÚaÏ EN60745, EN55014 Ë
EN61000-3 coÖÎacÌo ÑËpeÍÚËÇaÏ CoÇeÚa 73/23/EEC, 89/
336/EEC Ë 98/37/EC.

ÑaÌÌaÓ ÀeÍÎapaáËÓ oÚÌocËÚcÓ Í ËÁÀeÎËÓÏ, Ìa ÍoÚopêx
ËÏeeÚcÓ ÏapÍËpoÇÍa CE.

English

EC DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that this
product is in conformity with standards or standardized
documents EN60745, EN55014 and EN61000-3 in
accordance with Council Directives 73/23/EEC, 89/336/
EEC and 98/37/EC.

This declaration is applicable to the product affixed CE
marking.

Deutsch

ERKLÄRUNG ZUR KONFORMITÄT MIT CE-REGELN

Wir erklären mit alleiniger Verantwortung, daß dieses
Produkt den Standards oder standardisierten
Dokumenten EN60745, EN55014 und EN61000-3 in
Übereinstimmung mit den Direktiven des Europarats
73/23/EWG, 89/336/EWG und 98/37/CE  entspricht.

Diese Erklärung gilt für Produkte, die die CE-Markierung
tragen.

Ελληνικά

EK ∆ΗΛ·ΣΗ ΕΝΑΡΜ�ΝΙΣΜ�Υ

∆ηλών�υµε µε απ�λυτη υπευθυν�τητα �τι αυτ� τ�
πρ�ι�ν είναι εναρµ�νισµέν� µε τα πρ�τυπα  ή τα
έγρα#α πρ�τύπων EN60745, EN55014 και EN61000-3
σε συµ#ωνία µε τις �δηγίες τ�υ Συµ(�υλί�υ 73/23/
EOK, 89/336/EOK και 98/37/EK.

Αυτή η δήλωση ισ)ύει στ� πρ�ι�ν µε τ� σηµάδι CE.

Polski

DEKLARACJA ZGODNOŚCI Z EC

Oznajmiamy z całkowitą odpowiedzialnością, że produkt
ten pozostaje w zgodzie ze standardami lub standardową
formą dokumentów EN60745, EN55014 i EN61000-3 w
zgodzie z Zasadami Rady 73/23/EEC 89/336/ EEC i 98/
37/EC.

To oświadczenie odnosi się do załączonego produktu z
oznaczeniami CE.

31. 5. 2004

K. Kato
Board Director


